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Katameros Readings for the First Sunday of Baunah 

 المبارك بؤونةشهر من الأحد الأول قراءات قطمارس 

}houi] `nKuriaky `mPi`abot Pa`wni 

 

Rouhi 

Vespers Psalm 

 العشية مزمور

 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

From the Psalms of our teacher David the Prophet and 

the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =;@ =i Psalm 9: 10 10 :9 مورمز 

 Ouoh euèerhelpic `erok@ `nje 

nyetcwoun `mpekran@ ouoh m̀per,w 

ǹcwk@ ǹnyetkw] ǹcwk P[oic. 

Allyloui`a. 

 And those who know 

Your name will put their 

trust in You; For You, 

Lord, have not forsaken 

those who seek You. 

Alleluia. 

الذين  يعرفون  اسمك.  ويتَّكِلُ عليك  

 .اهلليلوي .طالبيك  يارب   فلا تترُك

 

Vespers Gospel 

 العشية إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of the Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Mat;eon 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Matthew, may his 

blessings be with us. Amen. 

متي فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Mat;eon =i=z@ =a - =i=g 
Matthew 17: 1 - 13 13 - 1: 17 متي 

 Ouoh menenca coou `ǹehoou `eta 

Iycouc el Petroc nem Iakwboc nem 

 Now after six days 

Jesus took Peter, James, and 

John his brother, led them 

up on a high mountain by 

themselves; 

ذ  ي سُوعُ بطُْرُس   ب عْد  سِتَّةِ أ يَّامٍ أ خ  و 

عِد  بِهِمْ  ص  اهُ و  نَّا أ خ  يوُح  ي عْقوُب  و  و 

ب لٍ ع الٍ  .إِل ى ج   مُنْف رِدِين 
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Iwannyc pefcon af[itou `ejen 

outwou ef[oci ca`pca mmauatou. 

 Ouoh afsobtf `n,ereb `mpoum̀;o 

ouoh `a pefho erouwini `m`vry] `m`vry@ 

nef`hbwc de auoubas `m`vry] 

`mpiouwini. 

 and He was transfigured 

before them. His face shone 

like the sun, and His clothes 

became as white as the 

light. 

اء   أ ض  هُمْ و  تْ ه يْئ تهُُ قدَُّام  ت غ يَّر  و 

تْ  ار  ص  جْهُهُ ك الشَّمْسِ و  ثِي ابهُُ  و 

اء  ك ا  .لن ورِ ب يْض 

 Ouoh hyppe auouonhou `erof `nje 

Mw`ucyc nem Yliac eucaji nemaf. 

 And behold, Moses and 

Elijah appeared to them, 

talking with Him. 

ر   إيِلِيَّا ق دْ ظ ه  إذِ ا مُوس ى و  ا ل هُمْ و 

ع هُ. انِ م  لَّم   ي ت ك 

Aferou`w de `nje Petroc pejaf 

ǹIycouc je Pa[oic nanec nan 

`ntenswpi `mpaima@ `,ouws 

`nten;ami`o `nsom] `n`ckuny `mpaima 

ou`i nak nem ou`i `mMw`ucyc nem ouì 

`nYliac. 

Then Peter answered 

and said to Jesus, “Lord, it 

is good for us to be here; if 

You wish, let us make here 

three tabernacles: one for 

You, one for Moses, and 

one for Elijah.” 

ع ل  بطُْرُسُ ي قوُلُ   ي ا» لِي سُوع :ف ج 

ي دٌِ أ نْ ن كُون   ب  ج  ف إِنْ   ه هُن ا.ر 

ظ الَّ.شِئتْ  ن صْن عْ هُن ا ث لا ث   ل ك   م 

يلِيَّا  لِِِ احِد ةٌ و  لِمُوس ى و  احِد ةٌ و  و 

احِد ةٌ   «.و 

Hote efcaji ic ou[ypi `nouwini 

acerqyibi `ejwou@ ouoh ic oùcmy 

acswpi `ebol qen ][ypi ecjw `mmoc 

je vai pe Pasyri Pamenrit vy`eta 

ta'u,y ]ma] `nqytf cwtem `ncwf. 

While he was still 

speaking, behold, a bright 

cloud overshadowed them; 

and suddenly a voice came 

out of the cloud, saying, 

“This is My beloved Son, in 

whom I am well pleased. 

Hear Him!” 

ةٌ  اب ةٌ ن ي رِ  ا هُو  ي ت ك لَّمُ إذِ ا س ح  فِيم  و 

اب   وْتٌ مِن  السَّح  ص  لَّل تهُْمْ و  ةِ ظ 

بيِبُ الَّذِي  ه ذ ا» ق ائلِاً: هُو  ابْنيِ الْح 

عوُال هُ  سُرِرْتُ.بهِِ   «.اسْم 

Ouoh `etaucwtem `nje nima;ytyc 

auhei `ejen nouho ouoh auerho] 

`emasw. 

And when the disciples 

heard it, they fell on their 

faces and were greatly 

afraid. 

ا س مِع  التَّلا مِيذُ س ق طُوا ع ل ى  ل مَّ و 

افوُا  خ  اً.وُجُوهِهِمْ و   جِد 

Ouoh afì harwou `nje Iycouc 

af[inemwou@ pejaf nwou je ten 

;ynou m̀pererho] 

But Jesus came and 

touched them and said, 

“Arise, and do not be 

afraid.” 

س هُمْ  ل م  اء  ي سُوعُ و  ق ال :ف ج   و 

لا   قوُمُوا» افوُاو   «.ت خ 

Etaufai de `nnoubal `e`pswi 

`mpounau è`hli `ebyl `eIycouc 

When they had lifted up 

their eyes, they saw no one 

but Jesus only. 

داً إلِاَّ  وْا أ ح  ل مْ ي ر  ف عوُا أ عْينُ هُمْ و  ف ر 

حْد هُ.ي سُوع    و 
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`mmauatf. 

Ouoh eunyou `epecyt `ebol hijen 

pitwou afhonhen nwou `nje Iycouc 

efjw `mmoc je `mpertame `hli 

`epihorama sate Psyri `mVrwmi 

twnf `ebol qen nye;mwout. 

Now as they came down 

from the mountain, Jesus 

commanded them, saying, 

“Tell the vision to no one 

until the Son of Man is 

risen from the dead.” 

ب لِ  ا هُمْ ن ازِلوُن  مِن  الْج  فِيم  و 

اهُمْ ي سُوعُ  تعُْلِمُوا  لا  » ق ائلِاً:أ وْص 

تَّى ي قوُم  ابْنُ  أ يْتمُْ ح  ا ر  داً بمِ  أ ح 

اتِ الِِنْس انِ مِن    «.الأ مْو 

Ouoh ausenf `nje nefma;ytyc 

eujw `mmoc@ je e;be ou nicaq cejw 

`mmoc je Yliac pe;nyou `nsorp. 

And His disciples asked 

Him, saying, “Why then do 

the scribes say that Elijah 

must come first?” 

أ ل هُ  س  اذ ا» ت لا مِيذهُُ:و  ي قوُلُ  ف لِم 

ت ب ةُ إنَِّ إِيلِيَّا ي نْب غِي أ نْ ي أتْيِ   الْك 

لا؟ً  «أ وَّ

N;of de aferou`w pejaf je 

Yliac men `fnyou@ ouoh `fnatamwten 

`ehwb niben. 

Jesus answered and said 

to them, “Indeed, Elijah is 

coming first and will restore 

all things. 

اب   لاً  إنَِّ » ي سُوعُ:ف أ ج  إِيلِيَّا ي أتْيِ أ وَّ

ي رُد  كُلَّ   ش يْءٍ.و 

}jw de `mmoc nwten je Yliac 

hydy af`i ouoh `mpoucouwnf@ alla 

au``iri naf `nhwb niben `etehnwou@ 

pairy] hwf Psyri `mVrwmi 

`fnasep`mkah `ntotou. 

But I say to you that 

Elijah has come already, 

and they did not know him 

but did to him whatever 

they wished. Likewise the 

Son of Man is also about to 

suffer at their hands.” 

اء   ل كِن يِ أ قوُلُ ل كُمْ إنَِّ إِيلِيَّا ق دْ ج  و 

ا  ل مْ ي عْرِفوُهُ ب لْ ع مِلوُا بهِِ كُلَّ م  و 

ادُوا. ك ذ لِك  ابْنُ الِِنْس انِ أ يْضاً  أ ر 

 «.مِنْهُمْ س وْف  ي ت أ لَّمُ 

Tote auka] `nje nefma;ytyc@ je 

`etafjoc nwou e;be Iwannyc 

piref]wmc. 

Then the disciples 

understood that He spoke to 

them of John the Baptist. 

حِين ئذٍِ ف هِم  التَّلا مِيذُ أ نَّهُ ق ال  ل هُمْ 

د انِ  عْم  نَّا الْم   .ع نْ يوُح 

Pi`wou va Pennou] pe@ sa `eneh 

`nte ni`eneh@ `amyn. 

Glory be to God 

forever. 
 والمجد لله دائماً.

 

Swrp 

Matins Psalm 

 باكر مزمور
 

داود النبي، بركته  معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 
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"almoc tw Dauid =x^@ =a Psalm 67: 1, 2 1 :66 مورمز 

 Vnou] ef`esenhyt qaron ouoh 

ef̀e`cmou `eron@ ouoh ef`eouwnh `mpefho 

`eh̀ryi `ejwn ouoh ef`enai nan@ 

è̀pjincouen pekmwit hijen `pkahi@ nem 

pekoujai qen nie;noc tyrou. 

Allyloui`a. 

 God be merciful to us 

and bless us, and cause His 

face to shine upon us, that 

Your way may be known on 

earth, Your salvation among 

all nations. Alleluia. 

لِيترأَّف الله علينا ويبُاركنا. 

وليظُهِر وجههُ علينا ويرحمنا. 

. وفي  ف في الأرضِ طريقكُ  لتعُر 

م خلاصُك  كل ِ الأُ   .هلليلويا .م 

 

Matins Gospel 

 باكر إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

ومخلصنا يسوع المسيح ابن الله الحي. 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of the Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Mat;eon 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Matthew, may his 

blessings be with us. Amen. 

متى فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Mat;eon =k=y@ ==a - =k 
Matthew 28: 1 - 20  20 - 1: 28متى 

Rouhi de `nniCabbaton `etooùi 

`m`vouai `nniCabbaton@ ac`i `nje Maria 

]Magdaliny nem ke Maria `enau 

`epi`mhau. 

Now after the Sabbath, 

as the first day of the week 

began to dawn, Mary 

Magdalene and the other 

Mary came to see the tomb. 

لِ  ب عْد  السَّبْتِ عِنْد  ف جْرِ أ وَّ و 

لِيَّةُ  جْد  رْي مُ الْم  تْ م  اء  الأسُْبوُعِ ج 

ا  ى لِت نْظُر  رْي مُ الأخُْر  م  .و   الْق بْر 

Ouoh ic ounis] `mmonmen afswpi@ 

ouaggeloc gar `nte P[oic af`i `epecyt 

`ebol qen `tve@ ouoh af`ckerker `mpi`wni 

`ebol hirwf `mpi`mhau@ ouoh nafhemci 

hijwf. 

And behold, there was a 

great earthquake; for an 

angel of The Lord 

descended from heaven, and 

came and rolled back the 

stone from the door, and sat 

on it. 

ةٌ ح   ل ةٌ ع ظِيم  لْز  إذِ ا ز  ث تْ لأ نَّ و  د 

اء   ج  اءِ و  ل  مِن  السَّم  ِ ن ز  ب  لا ك  الرَّ م 

ل س   ج  ر  ع نِ الْب ابِ و  ج  ج  الْح  د حْر  و 

ل يْهِ.  ع 
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Pefc̀mot de nafoi `m̀vry] 

`noucetebryj@ ouoh ètefhebcw 

ecouwbs `m`vry] `nou,iwn. 

His countenance was 

like lightning, and his 

clothing as white as snow. 

نْظ رُهُ ك الْب رْقِ و   ك ان  م  لِب اسُهُ و 

 أ بْي ض  ك الثَّلْجِ.

Ebol de qen tefho] aumonmen 

`nje nyetàreh@ ouoh auer `m`vry] 

ǹhanrefmwout. 

And the guards shook 

for fear of him, and became 

like dead men. 

اسُ  وْفهِِ ارْت ع د  الْحُرَّ ف مِنْ خ 

ارُوا  ص  اتٍ.و  أ مْو   ك 

Af`erouẁ de `nje piaggeloc 

pejaf `nnihi`omi@ je `mpererho] 

ǹ;wten@ ]`emi gar je Iycouc 

vy`etauasf pe `etetenkw] `ncwf. 

But the angel answered 

and said to the women, “Do 

not be afraid, for I know 

that you seek Jesus who was 

crucified. 

لا كُ  رْأ ت يْنِ:ف ق ال  الْم  اف ا  لِلْم  لا  ت خ 

ا ت طْلبُ انِ  ا ف إِن يِ أ عْل مُ أ نَّكُم  أ نْتمُ 

.ي سُوع   صْلوُب   الْم 

Ǹf,y `mpaima an@ alla aftwnf 

gar `mv̀ry] `etafjoc@ `amwini `anau 

`epima `enaf,y `mmof. 

He is not here; for He is 

risen, as He said. Come, see 

the place where The Lord 

lay. 

ا  .ل يْس  هُو  ه هُن ا لأ نَّهُ ق ام  ك م   ق ال 

وْضِع  الَّذِي ك ان   ا الْم  ا انْظُر  ه لمَُّ

ب  مُضْط جِعاً   فِيهِ.الرَّ

Ouoh `n,wlem masenwten `ajoc 

`nnefma;ytyc@ je aftwnf `ebol qen 

nye;mwout@ ouoh hyppe `fnaersorp 

`erwten `e]Galile`a@ `areten nanau 

`erof `mmau@ ic hyppe aijoc nwten. 

And go quickly and tell 

His disciples that He is risen 

from the dead, and indeed 

He is going before you into 

Galilee; there you will see 

Him. Behold, I have told 

you.” 

اذْه ب ا س رِيعاً قوُلا  لِت لا مِيذِهِ إنَِّهُ ق دْ  و 

اتِ.ق ام  مِن   بقِكُُمْ ه ا هُو  ي سْ  الأ مْو 

لِيلِ.إِل ى  وْن هُ.هُن اك   الْج  ه ا أ ن ا ق دْ  ت ر 

ا.قلُْتُ   ل كُم 

Ouoh `etausenwou `n,wlem 

`ebolha pim̀hau qen ouho] nem 

ounis] `nrasi@ nau[oji `etame 

nefma;ytyc. 

So they went out 

quickly from the tomb with 

fear and great joy, and ran 

to bring His disciples word. 

وْفٍ  ت ا س رِيعاً مِن  الْق بْرِ بِخ  ج  ر  ف خ 

ا  ت يْنِ لِتخُْبِر  اكِض  حٍ ع ظِيمٍ ر  ف ر  و 

 ت لا مِيذ هُ.

Ouoh ic hyppe afì `ebol `e`hrau `nje 

Iycouc efjw `mmoc@ je ,erete@ ǹ;wou 

de au`amoni `nnef[alauj ouoh 

auouwst `mmof. 

And as they went to tell 

His disciples, behold, Jesus 

met them, saying, “Peace be 

with you!” So they came 

and held Him by the feet 

and worshiped Him. 

ا مُنْط لِق ت انِ  ا هُم  فِيم  ا و  لِتخُْبِر 

ا  ق ال :ت لا مِيذ هُ إذِ ا ي سُوعُ لا ق اهُم   و 

ا.س لا مٌ  أ مْس ك ت ا ل كُم  ت ا و   ف ت ق دَّم 

ت ا ل هُ. د  س ج  يْهِ و   بقِ د م 
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Tote peje Iycouc nwou@ je 

`mpererho] masenwten matame 

na`cnyou@ hina `ntousenwou 

è]Galile`a ouoh cenanau èroi `mmau. 

Then Jesus said to them, 

“Do not be afraid. Go and 

tell My brethren to go to 

Galilee, and there they will 

see Me.” 

ا  اف ا.لا   ي سُوعُ:ف ق ال  ل هُم  اذْه ب ا  ت خ 

لِيلِ  تيِ أ نْ ي ذْه بوُا إِل ى الْج  خْو  قوُلا  لِِِ

هُن اك   وْن نيِ.و   ي ر 

Etausenwou de@ ic hanouon `ebol 

qen nikouctwdi`a@ au`i `e]baki autame 

niar,y`ereuc `ehwb niben `etauswpi. 

Now while they were 

going, behold, some of the 

guard came into the city and 

reported to the chief priests 

all the things that had 

happened. 

ا ذ اهِب ت انِ إذِ ا ق وْمٌ مِن   ا هُم  فِيم  و 

دِين ةِ  اءُوا إِل ى الْم  اسِ ج  الْحُرَّ

ا  ن ةِ بكُِل ِ م  س اء  الْك ه  أ خْب رُوا رُؤ  و 

.  ك ان 

Ouoh `etau;wou] nem 

ni`precbuteroc auer ouco[ni@ au[i 

ǹhanhat euem`psa autyitou 

`nnimatoi. 

When they had 

assembled with the elders 

and consulted together, they 

gave a large sum of money 

to the soldiers, 

رُوا  ت ش او  ع  الش يوُخِ و  عوُا م  ف اجْت م 

ةً  أ عْط وُا الْع سْك ر  فضَِّ ةً.و   ك ثِير 

Eujw `mmoc je `ajoc je 

nefma;ytyc `etau`i `njwrh auolf 

ǹ[iouì hwcte `enenkot. 

saying, “Tell them, ‘His 

disciples came at night and 

stole Him away while we 

slept.’ 

ق ائِلِين  قوُلوُا إنَِّ ت لا مِيذ هُ أ ت وْا ل يْلاً 

ن حْنُ  قوُهُ و  س ر   نِي امٌ.و 

Ouoh `eswp `nte pihygemwn 

cwtem `epaicaji@ en`e;yt`h;yf `anon@ 

ouoh en`eer ;ynou `natrwous. 

And if this comes to the 

governor’s ears, we will 

appease him and make you 

secure.” 

الِي ف ن حْنُ  إذِ ا سُمِع  ذ لِك  عِنْد  الْو  و 

ن جْع لكُُمْ  .ن سْت عْطِفهُُ و  ئِن ِين   مُطْم 

N;wou de `etau[i `nnihat@ au``iri 

`m`vry] `etau`tcabwou@ ouoh `a paicaji 

cwr `ebol qen niIoudai sa `eqoun 

`evoou. 

So they took the money 

and did as they were 

instructed; and this saying is 

commonly reported among 

the Jews until this day. 

لَّمُوهُمْ  ا ع  ف ع لوُا ك م  ة  و  ذوُا الْفِضَّ ف أ خ 

د  الْي هُودِ إِل ى ف ش اع  ه ذ ا الْق وْلُ عِنْ 

 الْي وْمِ.ه ذ ا 

Pimyt-ouai (=i=a) m̀ma;ytyc 

ausenwou `e`hryi `e]Galilèa@ `e`hryi 

`ejen pitwou `eta Iycouc ]nei nwou 

`erof. 

Then the eleven 

disciples went away into 

Galilee, to the mountain, 

which Jesus had appointed 

for them. 

د  ع ش ر  تِلْمِيذاً ف انْط ل قوُا  ا الأ ح  أ مَّ و 

لِيلِ إِل ى الْج   هُمْ إِل ى الْج  ر  يْثُ أ م  ب لِ ح 

 ي سُوعُ.

Ouoh `etaunau `erof auouwst 

`mmof@ hanouon de au[icanic. 

When they saw Him, 

they worshiped Him; but 

some doubted. 

دُوا ل هُ  أ وْهُ س ج  ا ر  ل مَّ ل كِنَّ  و  و 

هُمْ ش ك وا.  ب عْض 
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Ouoh afì `nje Iycouc afcaji 

nemwou efjw `mmoc je au] ersisi 

niben nyi qen `tve nem hijen pikahi. 

And Jesus came and 

spoke to them, saying, “All 

authority has been given to 

Me in heaven and on earth. 

هُمْ ق ائلِاً: دُفِع  ف ت ق دَّم  ي سُوعُ  لَّم  ك  و 

ع ل ى  اءِ و  إِل يَّ كُل  سُلْط انٍ فيِ السَّم 

 الأ رْضِ.

Masenwten oun ma`cbw `nnie;noc 

tyrou@ `eretenwmc `mmwou qen Vran 

m̀Viwt nem Psyri nem Pip̀neuma 

e;ouab. 

Go, therefore, and make 

disciples of all the nations, 

baptizing them in the name 

of the Father and of the Son 

and of the Holy Spirit, 

مِ  مِيع  الأمُ  ت لْمِذوُا ج  ف اذْه بوُا و 

دُوهُمْ بِاسْمِ الآبِ و   مِ  ع  الِابْنِ و 

وحِ الْقدُُسِ. الر   و 

Ereten]̀cbw nwou è`areh `ehwb 

niben `etai henhen ;ynou `erwou ouoh 

ic hyppe `anok ],y nemwten 

`nnièhoou tyrou sa `pjwk `ebol `nte 

ni`èneh. Amyn. 

teaching them to 

observe all things that I 

have commanded you; and 

lo, I am with you always, 

even to the end of the age.” 

Amen. 

ا  مِيع  م  لِ مُوهُمْ أ نْ ي حْف ظُوا ج  وع 

ع كُمْ كُلَّ  ه ا أ ن ا م  يْتكُُمْ بهِِ. و  أ وْص 

. اءِ الدَّهْرِ. آمِين   الأ يَّامِ إِل ى انْقِض 

Pi`wou va Pennou] pe@ sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. .ًوالمجد لله دائما 

 

Liturgy Readings 

 القداسقراءات 
 

The Pauline Epistle 

 رسالة بولس الرسول

}`epictoly `nte pencaq Pauloc Pi`apoctoloc 

 

 

Pauloc `vbwk `mPen[oic Iycouc 

Pi`,rictoc@ pi`apoctoloc et;ahem@ 

vy`etau;asf `epihisennoufi `nte 

Vnou]. 

Paul, the servant of our 

Lord Jesus Christ, called to 

be an apostle, appointed to 

the Gospel of God. A 

chapter from the Epistle of 

our teacher St. Paul to the 

Romans. May his blessing 

be upon us. Amen. 

 معلمنا من رسالة ، فصلالبولس

 ،روميةبولس الرسول إلى أهل 

 بركته المقدسة تكون معنا. آمين.

Rwmeoc =i=e@ ==i=g - =k=; 
Romans 15: 13 - 29 29 - 13: 15 ميةرو 
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Vnou] de `nte ]helpic@ ef̀emah 

;ynou `nrasi niben@ nem ]hiryny qen 

`pjin;̀retennah]@ e;retenerhou`o qen 

]helpic qen ]jom `nte Pip̀neuma 

e;ouab. 

Now may the God of 

hope fill you with all joy 

and peace in believing, that 

you may abound in hope by 

the power of the Holy 

Spirit. 

اءِ كُلَّ سُرُورٍ  ج  كُْمْ إِل هُ الرَّ لْي مْلَ 

ادُوا فيِ  انِ لِت زْد  س لا مٍ فيِ الِِيم  و 

اءِ  ج  وحِ الْقدُُسِ. الرَّ ةِ الر   بقِوَُّ

Anok de hw na`cnyou pahyt ;yt 

`eh̀ryi `ejen ;ynou je `n;wten hwten 

tetenmeh qen hwb niben `nàga;on 

èretenmeh qen `emi niben `eouon `sjom 

`mmwten `e]̀cbw `nneteǹeryou. 

Now I myself am 

confident concerning you, 

my brethren, that you also 

are full of goodness, filled 

with all knowledge, able 

also to admonish one 

another. 

تكُِمْ  أ ن ا ن فْسِي أ يْضاً مُت ي قِ نٌ مِنْ جِه  و 

شْحُونوُن   تيِ أ نَّكُمْ أ نْتمُْ م  ي ا إِخْو 

مْلوُؤُون  كُلَّ عِلْمٍ  م  ص لا حاً و 

 ينُْذِر  ب عْضُكُمْ ب عْضاً. ق ادِرُون  أ نْ 

Qen oumettolmyroc de ai`cqai 

nwten `apomeroc hwc ei] `m̀vmeuì 

nwten e;be pih̀mot etautyif nyi 

`ebol hten Vnou]. 

Nevertheless, brethren, I 

have written more boldly to 

you on some points, as 

reminding you, because of 

the grace given to me by 

God, 

س   ل كِنْ بِأ كْث رِ ج  ت بْتُ إِل يْكُمْ و  ةٍ ك  ار 

ةُ ك مُذ كِ رٍ ل كُمْ  ا الِِخْو  جُزْئِي اً أ ي ه 

ةِ الَّ  تيِ وُهِب تْ لِي مِن  بِس ب بِ النِ عْم 

 اللهِ.

E;riswpi eioi `nrefvwsen `nte 

Iycouc Pi`,rictoc `enie;noc eierhwb 

qen oumetouyb `epieuaggelion `nte 

Vnou] hina `nte ]̀procvora `nte 

nie;noc swpi ecsyp ouoh ectoubyout 

qen ou`pneuma efouab. 

that I might be a 

minister of Jesus Christ to 

the Gentiles, ministering the 

gospel of God, that the 

offering of the Gentiles 

might be acceptable, 

sanctified by the Holy 

Spirit. 

تَّى أ كُون   سِيحِ  ح  ادِماً لِي سُوع  الْم  خ 

مِ مُب اشِرالِانْجِيلِ اللهِ  لأ جْلِ الأمُ 

قْبوُلاً  مِ م  ك ك اهِنٍ لِي كُون  قرُْب انُ الأمُ 

وحِ الْقدُُسِ.مُ   ق دَّساً بِالر 

Ouon ǹtyi oun `mmau ǹousousou 

qen Pi`,rictoc Iycouc ha Vnou]. 

Therefore, I have reason 

to glory in Christ Jesus in 

the things, which pertain to 

God. 

سِيحِ ي   ارٌ فيِ الْم  نْ سُوع  مِ ف لِي افْتِخ 

.ِ ا لِِلََّ ةِ م   جِه 

Ou gar `nnaertolman `eje oucaji 

qen ny`ete `mpe Pi`,rictoc erhwb 

ǹqytou `ebol hitot eucwtem `nte 

nie;noc qen `pcaji qen `phwb. 

For I will not dare to 

speak of any of those things, 

which Christ has not 

accomplished through me, 

in word and deed, to make 

the Gentiles obedient, 

لَّم  ع نْ ش يْءٍ  لأ نِ ي لا  أ جْسُرُ أ نْ أ ت ك 

اسِط تيِ  سِيحُ بِو  ا ل مْ ي فْع لْهُ الْم  مِمَّ

مِ بِالْق وْلِ الأُ  لأ جْلِ إطِ اع ةِ   .والْفِعْلِ م 
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Qen `tjom `nte hanmyini nem 

han`svyri@ qen oujom `nte Pi`pneuma 

`mVnou]@ hwcte icjen Ieroucalym 

nem peckw] sa `eh̀ryi `epiIllurikon 

`ntamahou `epieuaggelion `nte 

Pi`,rictoc. 

in mighty signs and 

wonders, by the power of 

the Spirit of God. 

ةِ رُوحِ  ائِب  بقِوَُّ ع ج  ةِ آي اتٍ و  بقِوَُّ

ا اللهِ،  م  لِيم  و  تَّى إِن يِ مِنْ أوُرُش  ح 

لْتُ  ا إِل ى إِلل ِيرِيكُون  ق دْ أ كْم  وْل ه  ح 

سِيحِ.  التَّبْشِير  بإِِنْجِيلِ الْم 

Pairy] de naimei `nhisennoufi pe 

`ev̀ma an `etauje Vran `mPi`,rictoc 

`mmof hina `nta`stemkwt@ `ejen 

oucen] ǹsemmo. 

And so I have made it 

my aim to preach the 

gospel, not where Christ 

was named, lest I should 

build on another man’s 

foundation, 

ل كِنْ كُنْتُ  ر  و  مُحْت رِصاً أ نْ أبُ ش ِ

سِيحُ  ي  الْم  يْثُ سُم ِ ه ك ذ ا: ل يْس  ح 

 أ بْنيِ  ع ل ى أ س اسٍ لآخر. لِئ لاَّ 

Alla kata `vry] etc̀qyout@ je 

eùenau `nje ny`ete `mpoutamwou 

e;bytf@ ouoh ny`ete `mpoucwtem 

eùeka]. 

but as it is written: “To 

whom He was not 

announced, they shall see; 

and those who have not 

heard shall understand.” 

كْتوُبٌ:  ا هُو  م  الَّذِين  ل مْ »ب لْ ك م 

الَّذِين   مْ ل  يخُْب رُوا بهِِ س يبُْصِرُون  و 

مُون   عوُا س ي فْه   «.ي سْم 

E;be vai aitahno `noumys `ncop `eì 

harwten. 

For this reason I also 

have been much hindered 

from coming to you. 

ار  الْك ثيِر   ة  لِذ لِك  كُنْتُ أعُ اقُ الْمِر 

جِيءِ إلِ يْكُمْ.  ع نِ الْم 

}nou de `mmon] ma qen naica@ 

ouon oumei `nhou`o de sop `nqyt@ `eì 

harwten icjen oumys `nrompi. 

23- But now no longer 

having a place in these 

parts, and having a great 

desire these many years to 

come to you, 

ك انٌ ب عْدُ  ا الآن  ف إِذْ ل يْس  لِي م  أ مَّ و 

لِي اشْتِي اقٌ إلِ ى  فيِ ه ذِهِ الأ ق الِيمِ و 

جِيءِ إلِ يْ  ةٍ.كُمْ مُنْذُ سِنِين  الْم   ك ثِير 

Hwc einasenyi `e]Cpani`a@ 

]erhelpic gar `enau `erwten 

einasenyi `emau@ ouoh `nteten`tvoi 

ǹ;wten@ `emau èswp aisanci `mmwten 

qen ou`apomeroc. 

whenever I journey to 

Spain, I shall come to you. 

For I hope to see you on my 

journey, and to be helped on 

my way there by you, if first 

I may enjoy your company 

for a while. 

ا أ ذْه بُ إلِ ى اسْب انِي ا آتيِ  ف عِنْد م 

اكُمْ فيِ  إِل يْكُمْ. لأ ن يِ أ رْجُو أ نْ أ ر 

ي عِوُنيِ إِل ى هُن اك  إنِْ  تشُ  مُرُورِي و 

ْتُ  لََّ لاً مِنْكُمْ جُزْئِي اً. ت م   أ وَّ

}nou de ]nasenyi `eIeroucalym 

`esemsi `nnye;ouab. 

But now I am going to 

Jerusalem to minister to the 

saints. 

ل كِنِ الآن  أ ن ا ذ اهِبٌ إِل ى أوُرُش   لِيم  و 

. يسِين   لأ خْدِم  الْقِد ِ
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Au]ma] gar ǹje na ;̀Makedoni`a 

nem A,ai`a@ è`iri `noumet`svyr `enihyki 

`nte nye;ouab nyetqen Ieroucalym. 

For it pleased those 

from Macedonia and Achaia 

to make a certain 

contribution for the poor 

among the saints who are in 

Jerusalem. 

ائيِ ة   أ خ  كِدُونيَِّة  و  لأ نَّ أ هْل  م 

اسْت حْس نوُا أ نْ ي صْن عوُا ت وْزِيعاً 

يسِ  اءِ الْقِد ِ ين  الَّذِين  فيِ لِفقُ ر 

لِيم .  أوُرُش 

Au]ma] gar ouoh ouon `erwou 

`ntwou@ icje gar à nie;noc er`svyr 

`erwou qen ou`pneumatikon@ ce`m`psa 

ǹtousemsytou qen nikecarkikon. 

It pleased them indeed, 

and they are their debtors. 

For if the Gentiles have 

been partakers of their 

spiritual things, their duty is 

also to minister to them in 

material things. 

إِنَّهُمْ ل هُمْ  اسْت حْس نوُا ذ لِك  و 

مُ ق دِ  . لأ نَّهُ إنِْ ك ان  الأمُ  دْيوُنوُن  م 

كُوا فيِ رُوحِيَّاتهِِمْ ي جِبُ  اشْت ر 

ل يْهِمْ أ نْ  س دِيَّاتِ ي خْدِمُوهُ  ع  مْ فيِ الْج 

 أ يْضاً.

Vai oun aisanjokf `ebol 

`ntaerc̀`vragizin `mpaioutah nwou@ 

ei`esenyi `ebol hiten ;ynou `e]Cpani`a. 

Therefore, when I have 

performed this and have 

sealed to them this fruit, I 

shall go by way of you to 

Spain. 

ت مْتُ ل هُمْ ه ذ ا ف   خ  لْتُ ذ لِك  و  ت ى أ كْم  م 

ر  ف س أ مْضِي م   اً بكُِمْ إِل ى الثَّم  ار 

 اسْب انِي ا.

}cwoun de je einyou harwten@ 

ainyou qen oumoh `nc̀mou `nte 

Pi`,rictoc. 

But I know that when I 

come to you, I shall come in 

the fullness of the blessing 

of the gospel of Christ. 

أ ن ا أ عْل مُ أ ن يِ إذِ ا جِئتُْ إِل يْكُمْ  و 

ك ةِ إِنْجِيلِ  س أ جِيءُ فيِ مِلْءِ  ب ر 

سِيحِ   .الْم 

Pi`hmot gar nemwten nem 

`thiryny eucop@ je `amyn ec`eswpi. 

The grace of God the 

Father be with you all. 

Amen. 

 .نعمة الله الآب تكون مع جميعكم
 آمين.

 

The Catholic Epistle 

 الكاثوليكون
 

Ka;olikon `ebol qen pe pihouit 

`ǹepictoly `nte peniwt Petroc. 

Amyn. Namenra]. 

The Catholic epistle of 

the first epistle of our father 

St. Peter. May his blessings 

be with us all. Amen. My 

beloved. 

الكاثوليكون من رسالة معلمنا 

بركته المقدسة  ،الأولي بطرس

 .يا احبائي تكون معنا. آمين.

=a Petroc =a@ =a - =; 1 Peter 1: 1 - 9 1  9 - 1: 1بطرس 

Petroc  `p̀apoctoloc `nte Iycouc 

Pi`,rictoc `nnicwtp etsop hi `psemmo 

`ǹqryi qen pijwr `ebol `nte Pontoc 

t̀Galatià `tKappodokià ]Acià nem 

Peter, an apostle of 

Jesus Christ, to the pilgrims 

of the Dispersion in Pontus, 

Galatia, Cappadocia, Asia, 

and Bithynia, 

سِيحِ،  سُولُ ي سُوع  الْم  بطُْرُسُ، ر 

بِين  مِنْ ش ت اتِ بنُْتسُ   إِل ى الْمُت غ ر ِ

أ سِيَّا  ك بَّدُوكِيَّة  و  غ لا طِيَّة  و  و 

. بِيثِينِيَّة ، الْمُخْت ارِين   و 
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]By;uni`a. 

Kata ousorp `n`emi `nte Vnou] 

Viwt qen  pitoubo `nte Pi`pneuma 

eucwtem nem ounoujq `nte `pc̀nof 

ǹIycouc Pi`,rictoc@ pih̀mot nem 

]hiryny eu`e`asai nwten. 

elect according to the 

foreknowledge of God the 

Father, in sanctification of 

the Spirit, for obedience 

and sprinkling of the blood 

of Jesus Christ: Grace to 

you and peace be 

multiplied. 

بمُِقْت ض ى عِلْمِ اللهِ الآبِ السَّابقِِ، 

ش ِ  ر  وحِ لِلطَّاع ةِ، و  فيِ ت قْدِيسِ الر 

سِيحِ.  مِ ي سُوع  الْم  لِتكُْث رْ ل كُمُ د 

ةُ  السَّلا مُ.الن عِْم   و 

F`cmarwout `nje P[oic Vnou] 

Viwt `mPen[oic Iycouc Pi`,rictoc@ 

vy`ete kata `pàsai `nte pefnai 

af`jvon `eqoun `eouhelpic `nwnq@ `ebol 

hiten `ptwnf `nIycouc Pi`,rictoc `ebol 

qen nye;mwout. 

Blessed be the God and 

Father of our Lord Jesus 

Christ, who according to 

His abundant mercy has 

begotten us again to a living 

hope through the 

resurrection of Jesus Christ 

from the dead, 

ب ِن ا ي سُوع   كٌ اللهُ أ بوُ ر  مُب ار 

سِيحِ، تهِِ  الْم  حْم  س ب  ر  الَّذِي ح 

اءٍ  ج  ن ا ث انِي ةً لِر  ل د  ةِ و  ٍ،الْك ثِير  ي   ح 

سِيحِ مِن   ةِ ي سُوع  الْم  بقِِي ام 

اتِ.  الأ مْو 

Eqoun `eoùklyronomià `nattako 

ouoh `nat[wqem ouoh `natlwm@ 

eùareh `eroc nwten qen nivyou`i. 

to an inheritance 

incorruptible and undefiled 

and that does not fade 

away, reserved in heaven 

for you, 

لا   نَّسُ و  لا  ي ت د  اثٍ لا  ي فْن ى و  لِمِير 

حِل ، اتِ  ي ضْم  او  حْفوُظٌ فيِ السَّم  م 

 لأ جْلِكُمْ.

Qa ny`etourwic `erwou qen oujom 

`nte Vnou]@ `ebol hiten `vnah] 

euoujai@ efcebtwt efna[wrp `ebol 

qen nicyou ǹqa`e. 

who are kept by the 

power of God through faith 

for salvation ready to be 

revealed in the last time. 

ةِ اللهِ  ،أ نْتمُُ الَّذِين  بقِوَُّ حْرُوسُون   م 

انٍ، لا صٍ مُسْت ع د ٍ أ نْ يعُْل ن   بِإِيم  لِخ 

انِ  م   الأ خِيرِ.فيِ الزَّ

Vy`ete tenna;elyl `nqytf 

`noukouji ]nou@ icje `cse 

`nteten[i`mkah ǹhyt `n`qryi qen 

hanpiracmoc `noumys `nry]. 

In this you greatly 

rejoice, though now for a 

little while, if need be, you 

have been grieved by 

various trials, 

،الَّذِي بهِِ  ع  أ نَّكُمُ الآن   ت بْت هِجُون   ،م 

نوُن  ي سِ  ،إنِْ ك ان  ي جِبُ  يراً تحُْز 

ع ةٍ  ِ ارِب  مُت ن و   .بِت ج 

Hina ;̀metcwtp ǹte petennah] 

`ntecswpi ectaiyout `ehote pinoub 

vye;natako@ euerdokimazin de 

`mmof `ebol hiten ou,̀rwm@ `ntoujem 

that the genuineness of 

your faith, being much 

more precious than gold 

that perishes, though it is 

tested by fire, may be found 

to praise, honor, and glory 

at the revelation of Jesus 

انكُِمْ،لِك يْ ت كُون  ت زْكِي ةُ  هِي   إِيم  و 

نُ مِن  الذَّ  ع  أ نَّهُ  الْف انيِ،ه بِ أ ثمْ  م 

دْحِ  دُ لِلْم  نُ بِالنَّارِ، توُج  يمُْت ح 

جْدِ عِنْد  اسْتعِْلا نِ  الْم  ةِ و  ام  الْك ر  و 

سِيحِ.ي سُوع    الْم 
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;ynou qen ousousou nem ouẁou nem 

outaiò@ qen pi[wrp `ebol `nte Iycouc 

Pi`,rictoc. 

Christ, 

Vy`ete tencwoun `mmof an 

tetener̀agapan `mmof@ vai ]nou `ete 

tennau `erof an tetennah] de `erof@ 

;elyl qen ourasi `nat`scaji `mmof 

`eaf[`iwou. 

whom having not seen 

you love. Though now you 

do not see Him, yet 

believing, you rejoice with 

joy inexpressible and full of 

glory. 

وْهُ  إنِْ ل مْ ت ر  ذ لِك   تحُِب ون هُ.الَّذِي و 

وْن هُ الآن  ل كِنْ  إنِْ كُنْتمُْ لا  ت ر  و 

حٍ لا  تُ  ؤْمِنوُن  بهِِ ف ت بْت هِجُون  بفِ ر 

جِيدٍ  م   .ينُْط قُ بهِِ و 

 Ereten[i `m`pjwk `nte petennah] 

v̀nohem `nte neten'u,y. 

Receiving the end of 

your faith, the salvation of 

your souls. 

لا ص   انكُِمْ خ  ن ائِلِين  غ اي ة  إِيم 

 الن فوُسِ.

Na`cnyou `mpermenre pikocmoc 

oude nyetsop qen pikocmoc@ 

pikocmoc nacini nem tef`epi;umia@ vy 

de et`iri `m`vouws `mVnou] `fnaswpi 

sa `eneh@ `amyn. 

Do not love the world 

nor the things, which are in 

the world. The world passes 

away, and its desires; but 

he who does the will of God 

abides forever. Amen. 

لا تحبوا العالم ولا الاشياء التى 
فى العالم، العالم يزول وشهوته 

يصنع ارادة الله يدوم  الذيواما 
 إلى الأبد. آمين.

 

The Acts 

 الِبركسيس
 

Praxic `nte nenio] `nàpoctoloc@ 

`ere pouc̀mou e;ouab swpi neman. 

Amyn. 

The Acts of our fathers 

the apostles, may their 

blessings be with us all. 

Amen. 

فصل من أعمال آبائنا الرسل 

الأطهار المشمولين بنعمة الروح 

 القدس، بركتهم تكون معنا. آمين.

Praxic =i=b@ =k=e - =i=g@ =i=b Acts 12: 25 - 13: 12 12: 13 – 25: 12عمال أ 

Barnabac de nem Cauloc 

aukotou `ebol qen Ieroucalym 

`etaujwk ǹ]di`akonià `ebol `eau`ini 

`m`pkeIwannyc nemwou vyetau]renf 

je Markoc. 

And Barnabas and Saul 

returned from Jerusalem 

when they had fulfilled their 

ministry, and they also took 

with them John whose 

surname was Mark. 

لِيم   ش اوُلُ مِنْ أوُرُش  ع  ب رْن اب ا و  ج  ر  و 

ا  ع هُم  ذ ا م  أ خ  ة  و  لا  الْخِدْم  ا ك مَّ ب عْد  م 

رْقسُ   نَّا الْمُل قَّب  م   .يوُح 
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Ne ouon han`provytyc de nem 

hanref]̀cbw qen ]ek`klyci`a `nte 

t̀An;o,i`a Barnabac nem Cimwn 

vy``etoumou] `erof je Niger nem 

Loukioc piKurinneoc nem Mana`y 

pis̀vyr `nsans `nte Yrwdyc 

pitetraar,yc nem Cauloc. 

Now in the church that 

was at Antioch, there were 

certain prophets and 

teachers: Barnabas, Simeon 

who was called Niger, 

Lucius of Cyrene, Manaen 

who had been brought up 

with Herod the tetrarch, and 

Saul. 

ك ان  فيِ أ نْط اكِي ة  فيِ الْك نِيس ةِ  و 

: ب رْن اب ا  مُع ل ِمُون  هُن اك  أ نْبِي اءُ و 

ر   سِمْع انُ الَّذِي يدُْع ى نِيج  و 

ن اينُِ الَّذِي  م  انيِ  و  و  لوُكِيوُسُ الْق يْر  و 

بْعِ  ئِيسِ الر  ع  هِيرُودُس  ر  بَّى م  ت ر 

ش    .اوُلُ و 

Eusemsi de `mP[oic ouoh 

euernycteuin peje Pi`pneuma e;ouab 

je vwrj nyi `ebol `mBarnabac nem 

Cauloc `epihwb `etai;ahmou `erof. 

As they ministered to 

the Lord and fasted, the 

Holy Spirit said, “Now 

separate to Me Barnabas 

and Saul for the work to 

which I have called them.” 

بَّ  ا هُمْ ي خْدِمُون  الرَّ ب يْن م  و 

وحُ الْقدُُسُ:  ي صُومُون  ق ال  الر  و 

لِ » ش اوُل  لِلْع م  أ فْرِزُوا لِي ب رْن اب ا و 

ا إِل يْهِ   الَّذِي د ع وْتهُُم 

Tote auernycteuin ouoh 

`etautwbh ouoh `etau,a jij èjwou 

ouoh au,au `ebol. 

Then, having fasted and 

prayed, and laid hands on 

them, they sent them away. 

عوُا  ض  و  ل وا و  ص  امُوا حِين ئذٍِ و  ف ص 

ا ا الأ ي ادِي  ثمَُّ أ طْل قوُهُم  ل يْهِم   .ع 

N;wou men oun `etauouorpou 

`ebol hiten Pip̀neuma e;ouab auì 

`eh̀ryi `eCeleuki`a ouoh `ebol `mmau 

auerhwt `eKuproc. 

So, being sent out by the 

Holy Spirit, they went down 

to Seleucia, and from there 

they sailed to Cyprus. 

وحِ الْقدُُسِ  ذ انِ إذِْ أرُْسِلا  مِن  الر  ف ه 

مِنْ هُن اك   ا إِل ى س لوُكِي ة  و  د ر  انْح 

ا فيِ الْب حْرِ   .إِل ى قبُْرُس   س اف ر 

Ouoh `etauì `eCalaminy nauhiwis 

`mpicaji `nte Vnou] qen nicunagwgy 

`nte niIoudai@ nare `pkeIwannyc de 

nemwou efoi `nrefsemsi. 

And when they arrived 

in Salamis, they preached 

the word of God in the 

synagogues of the Jews. 

They also had John as their 

assistant. 

ي ا  ا فيِ س لا مِيس  ن اد  ار  ا ص  ل مَّ و 

ك ان   امِعِ الْي هُودِ. و  ج  ةِ اللهِ فيِ م  بكِ لِم 

 ً ادِما نَّا خ  ا يوُح  ع هُم   .م 

Etaucen ]nycoc de tyrc sa 

`eh̀ryi `ePavou aujimi `nourwmi `nà,w 

m̀'eudo`provytyc `niIoudai `epefran 

pe bar Iehcou. 

 

Now when they had 

gone through the island to 

Paphos, they found a certain 

sorcerer, a false prophet, a 

Jew whose name was Bar-

Jesus, 

ة  إِل ى ب افوُس   زِير  ا الْج  ا اجْت از  ل مَّ و 

جُلاً  د ا ر  ج  ً  س احِراً  و  ً  ن بِي ا  ك ذَّابا

 ً  .ب ارْي شُوعُ اسْمُهُ  ي هُودِي ا
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Vai `enaf,y nem piàn;upatoc 

Cergioc Pauloc ourwmi `nkathyt@ vai 

de afmou] `eBarnabac nem Cauloc 

nafkw] `ecwtem `epicaji `nte Vnou]. 

who was with the 

proconsul, Sergius Paulus, 

an intelligent man. This 

man called for Barnabas and 

Saul and sought to hear the 

word of God. 

الِي س رْجِيوُس  بوُلسُ   ع  الْو  ك ان  م 

ذ ا د ع ا ب رْن اب ا  جُلٌ ف هِيمٌ. ف ه  هُو  ر  و 

ة   ع  ك لِم  الْت م س  أ نْ ي سْم  ش اوُل  و  و 

 .اللهِ 

Naf] de `eqoun `e`hrau `nje 

Elumac pià,w `esauouahem pefran 

gar `mpairy] efkw] `nca venh 

piàn;upatoc `ebol qen `vnah]. 

But Elymas the sorcerer, 

for so his name is translated, 

withstood them, seeking to 

turn the proconsul away 

from the faith. 

لِيمٌ السَّاحِرُ لأ نْ ه ك ذ ا  ا ع  هُم  م  ف ق او 

 ً مُ اسْمُهُ ط الِبا الِ أ نْ يفُْسِد   يتُ رْج  ي  الْو 

انِ   .ع نِ الِِيم 

Cauloc de `ete Pauloc pe 

`etafmoh `ebol qen Pip̀neuma e;ouab. 

Then Saul, who also is 

called Paul, filled with the 

Holy Spirit, looked intently 

at him. 

 ً ا ش اوُلُ الَّذِي هُو  بوُلسُُ أ يْضا أ مَّ  و 

وحِ  ش خ ص  ف امْت لَ  مِن  الر  الْقدُُسِ و 

 .إِل يْهِ 

Pejaf@ `w vye;meh `ǹ,rof niben 

nem pethwou niben `ppsri `nte 

pidi`aboloc pijaji `nte `;myi niben 

`ǹk,w `ntotk `ebol an ekvwnh 

`nnimwit etcoutwn `nte P[oic. 

and said, “O full of all 

deceit and all fraud, you son 

of the devil, you enemy of 

all righteousness, will you 

not cease perverting the 

straight ways of the Lord? 

ق ال :  ا الْمُمْت لِئُ كُلَّ غِش ٍ »و  أ ي ه 

! ي ا ع دُوَّ  كُلَّ خُبْثٍ! ي ا ابْن  إِبْلِيس  و 

الُ تفُْسِدُ سُبلُ  اللهِ كُل ِ بِر ٍ  ! أ لا  ت ز 

ة ؟  الْمُسْت قِيم 

Ouoh ]nou hyppe ic `tjij `mP[oic 

ec`e`i `e`qryi `ejwk ouoh ek`eswpi ekoi 

`mbelle `n,̀nau `m`vry an sa oucyou@ 

ouoh catotf afhei `e`qryi `ejwf `nje 

ou`hlol nem ou,aki ouoh nafkw] 

efsini `nca vye;na]totf. 

And now, indeed, the 

hand of the Lord is upon 

you, and you shall be blind, 

not seeing the sun for a 

time.” And immediately a 

dark mist fell on him, and 

he went around seeking 

someone to lead him by the 

hand. 

ل يْك   ِ ع  ب  ذ ا ي دُ الرَّ ف ت كُونُ ف الآن  هُو 

ى لا  تبُْصِرُ الشَّمْس  إِل ى  أ عْم 

ل يْهِ «. حِينٍ  الِ س ق ط  ع  ف فِي الْح 

 ً ع ل  ي دُورُ مُلْت مِسا ةٌ ف ج  ظُلْم  ب ابٌ و   ض 

نْ ي قوُدُهُ بِي دِهِ   .م 

Tote `etafnau `nje piàn;upatoc 

`evy`etafswpi afnah] efer`svyri 

`ejen ]̀cbw `nte P[oic. 

Then the proconsul 

believed, when he saw what 

had been done, being 

astonished at the teaching of 

the Lord. 

ى  ر  ا ج  أ ى م  ا ر  الِي حِين ئذٍِ ل مَّ ف الْو 

 ً ن  مُنْد هِشا ِ. آم  ب   مِنْ ت عْلِيمِ الرَّ

Picaji de `nte P[oic ef`eaiai ouoh 

ef̀e`asai@ efè`amahi ouoh ef̀etajro@ 

qen ]`agia `nek`klycia `nte Vnou]@ 

The word of the Lord 

shall grow, multiply, be 

mighty and be confirmed in 

the holy church of God. 

Amen. 

لم تزل كلمة الرب تنمو وتعتز 
كنيسة الله المقدسة. وتثبت في 

 آمين.
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`amyn. 

 

The Liturgy Psalm 

 مزمور القداس

 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =r=m=b@ =;> =y 
Psalms 143: 10, 8 8 ،9 :142 مزمور 

Pek`pneuma e;ouab@ maref[imwit 

nyi qen petcoutwn@ maricwtem 

`epeknai `nhanatoouì@ je aierhelpic 

`erok. Allyloui`a. 

Let Your Holy Spirit 

guide me in the straightway. 

Let me hear Your mercy in 

the morning, for in You do I 

trust. Alleluia. 

رُوحُك  القدُ وسُ يهديني إلى 

الاستقامةِ. فلَسمع بالغدواتِ 

كَّلتُ  . فإن يِ عليك  ت و   .رحمت ك 

 .هلليلويا

 

The Liturgy Gospel 

 إنجيل القداس

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 أمين.إلى الأبد  الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of the Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Loukan 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Luke, may his 

blessings be with us. Amen. 

لوقا فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Loukan =i=a@ =a - =i=g 
Luke 11: 1 - 13  13 - 1: 11لوقا 

Ouoh acswpi ef,y qen  ouma 

`nsafe efer`proceu,ec;e ètafkyn de 

peje ouai `nnefma;ytyc naf @je 

P[oic ma`tcabon `eer`proceu,ec;e 

kata `vry] èta Iwannyc `tcabe 

nefma;ytyc. 

Now it came to pass, as 

He was praying in a certain 

place, when He ceased, that 

one of His disciples said to 

Him, “Lord, teach us to 

pray, as John also taught his 

disciples.” 

ا  وْضِعٍ ل مَّ ل ِي فيِ م  إذِْ ك ان  يصُ  و 

احِدٌ مِنْ ت لا مِيذِهِ:  غ  ق ال  و  ي ا »ف ر 

لَّم   ا ع  ل ِي  ك م  مْن ا أ نْ نصُ  ل ِ ب  ع  ر 

 ً نَّا أ يْضا  «.ت لا مِيذ هُ  يوُح 
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Pejaf de nwou je hotan 

àretensaner`proceu,ec;e `ajoc@ je 

peniwt etqen  nivyou`i@ mareftoubo 

`nje pekran@ marec`i `nje tekmetouro@ 

petehnak marefswpi@ `m`vry] qen  

`tve nem hijen pikahi. 

So He said to them, 

“When you pray, say: Our 

Father in heaven, Hallowed 

be Your name. Your 

kingdom come. Your will 

be done On earth as it is in 

heaven.  

لَّيْتمُْ ف قوُلوُا: »ف ق ال  ل هُمْ:  ت ى ص  م 

اتِ لِي ت ق دَّسِ  او  أ ب ان ا الَّذِي فيِ السَّم 

شِيئ تكُ   ل كُوتكُ  لِت كُنْ م  اسْمُك  لِي أتِْ م 

اءِ ك ذ لِك  ع ل ى  ا فيِ السَّم  ك م 

 .الأ رْضِ 

Penwik e;nyou myif nan `mmyini. 
Give us day by day our 

daily bread. 
ن ا ك ف اف ن ا أ عْطِن ا كُلَّ ي وْمٍ   .خُبْز 

Ouoh ,a nennobi nan `ebol ke gar 

`anon hwn ǹten,w `ebol `nny`ete ouon 

`ntan `erwou@ ouoh `mperenten `eqoun 

`epiracmoc alla nahmen `ebol ha 

pipethwou. 

And forgive us our sins, 

For we also forgive 

everyone who is indebted to 

us. And do not lead us into 

temptation, But deliver us 

from the evil one.” 

ط اي ان ا لأ نَّن ا ن حْنُ و   غْفِرْ ل ن ا خ 

لا   نْ يذُْنِبُ إِل يْن ا و  أ يْضانً غْفِرُ لِكُل ِ م 

ن ا مِن  تدُْخِلْن ا فيِ ت جْرِب ةٍ ل كِنْ  ن ج ِ

يرِ  ر ِ  «.الش ِ

Ouoh pejaf nwou je nim èbol 

qen  ;ynou ète ouoǹntef oùsvyr 

`mmau ouoh `ntefsenaf sarof 

`ǹtvasi `mpi`ejwrh ouoh `ntefjoc naf 

je pa`svyr ma somt `nwik nyi 

è̀pousap. 

And He said to them, 

“Which of you shall have a 

friend, and go to him at 

midnight and say to him, 

‘Friend, lend me three 

loaves;  

نْ مِنْكُمْ ي كُونُ ل هُ »ثمَُّ ق ال  ل هُمْ:  م 

ي مْضِي إِل يْهِ نصِْف  اللَّيْلِ  دِيقٌ و  ص 

دِيقُ أ قْرِضْنيِ  ي قوُلُ ل هُ: ي ا ص  و 

 .ث لا ث ة  أ رْغِف ةٍ 

Je ou`svyr `ntyi af`i saroi `ebol 

hi `vmwit ouoh `mmon vy`e]na,af 

qatotf. 

for a friend of mine has 

come to me on his journey, 

and I have nothing to set 

before him,’ 

 ً دِيقا نيِ مِنْ س ف رٍ  لأ نَّ ص  اء  لِي ج 

مُ ل هُ  ا أقُ د ِ ل يْس  لِي م   .و 

Ouoh `nte vy hwf etcaqoun 

erouẁ `ntefjoc je `mper]qici nyi@ 

aioùw gar aima`s;am `mparo ouoh 

na`alwoùi ce,y nemyi hijen 

pamanenkot `mmon `sjom `mmoi 

`etwnt `nta] nak. 

and he will answer from 

within and say, ‘Do not 

trouble me; the door is now 

shut, and my children are 

with me in bed; I cannot 

rise and give to you?’ 

ي قوُل : لا   اخِلٍ و  ف يجُِيب  ذ لِك  مِنْ د 

تزُْعِجْنيِ! ا لْب ابُ مُغْل قٌ الآن  

اشِ. لا  أ قْدِرُ  عِي فيِ الْفِر  أ وْلا دِي م  و 

أعُْطِي ك    .أ نْ أ قوُم  و 
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}jw de `mmoc nwten je kan 

af`stemtwnf `ntef] naf je 

pef`svyr pe e;be tefmetlaji de 

ef̀etwnf `ntef] naf `nny`ete `fer`,ri`a 

`mmwou. 

I say to you, though he 

will not rise and give to him 

because he is his friend, yet 

because of his persistence 

he will rise and give him as 

many as he needs. 

إنِْ ك ان  لا  ي قوُمُ   أ قوُلُ ل كُمْ: و 

دِيق هُ ف إِنَّهُ مِنْ  يعُْطِيهِ لِك وْنهِِ ص  و 

ا  يعُْطِيهِ ق دْر  م  تهِِ ي قوُمُ و  اج  أ جْلِ ل ج 

 .ي حْت اجُ 

Anok hw ]jw `mmoc nwten je 

àri`etin ouoh cena] nwten@ kw] ouoh 

tetennajimi@ kwlh ouoh cenaouwn 

nwten. 

So I say to you, ask, and 

it will be given to you; 

seek, and you will find; 

knock, and it will be opened 

to you. 

أ ن ا أ قوُلُ ل كُمُ: اسْأ لوُا تعُْط وْا.  و 

عُوا يفُْت حْ ل كُمْ   .اطْلبُوُا ت جِدُوا. اقِْر 

Ouon gar niben et`eretin saf[i@ 

ouoh vyetkw] safjimi@ ouoh 

vyetkwlh sauouwn naf. 

For everyone who asks 

receives, and he who seeks 

finds, and to him who 

knocks it will be opened. 

نْ ي طْلبُُ  م  نْ ي سْأ لُ ي أخُْذُ و  لأ نَّ كُلَّ م 

عُ يفُْت حُ ل هُ  نْ ي قْر  م   .ي جِدُ و 

Nim de `niwt etqen  ;ynou `ete 

pefsyri na`eretin `mmof `nouwik my 

`fna] `nouẁni naf@ ie `ntefèretin 

`mmof `noutebt my ǹ̀tsebiẁ `noutebt 

`fna] `nouhof naf. 

If a son asks for bread 

from any father among you, 

will he give him a stone? Or 

if he asks for a fish, will he 

give him a serpent instead 

of a fish? 

نْ مِنْكُمْ  هُو  أ بٌ ي سْأ لهُُ ابْنهُُ ف م  و 

ك ةً  خُبْزاً  را؟ً أ وْ س م  ج   أ ف يعُْطِيهِ ح 

يَّةً  ك ةِ؟ أ ف يعُْطِيهِ ح   ب د ل  السَّم 

Ie `ntef`eretin `mmof ǹoucwouhi 

my `fna] `nou[ly naf. 

Or if he asks for an egg, 

will he offer him a 

scorpion? 

أ ل هُ ب يْض   با؟ً ةً أ وْ إذِ ا س   أ ف يعُْطِيهِ ع قْر 

Icje oun `n;wten@ `n;wten 

hanca`mpethwou tetencwoun `e] 

`nhantai`o e;nanef `nnetensyri pwc 

òmallon Viwt `fna] `nouPneuma 

efouab  `ebolqen `tve `nnyet`eretin 

`mmof. 

If you then, being evil, 

know how to give good 

gifts to your children, how 

much more will your 

heavenly Father give the 

Holy Spirit to those who 

ask Him!” 

ارٌ ت عْرِفوُن  أ نْ  أ نْتمُْ أ شْر  ف إِنْ كُنْتمُْ و 

ةً  ي دِ  كُمْ ع ط اي ا ج  ف ك مْ  تعُْطُوا أ وْلا د 

اءِ  ِ الآبُ الَّذِي مِن  السَّم  رِي  بِالْح 

وح   الْقدُُس  لِلَّذِين   يعُْطِي الر 

 «.ي سْأ لوُن هُ 

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God 

forever. 
 والمجد لله دائماً.
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Katameros Readings for the Second Sunday of Baunah 

 المبارك بؤونةشهر من الأحد الثاني قراءات قطمارس 

}kuriaky `mmah`cnou] `mpi`abot Pa`wni 

 

Rouhi 

Vespers Psalm 

 العشية مزمور

 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

From the Psalms of our teacher David the Prophet and 

the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =ie@ =z> =y 
Psalm 16: 7, 8 8 ،7 :15مور مز 

}na`cmou `eP[oic vy`etaf]ka] 

nyi@ èti de nem sa pi`ejwrh eu]c̀bw 

nyi `nje na[lwt@ aiersorp `nnau 

`eP[oic `mpa`m;o `ebol `ncyou niben@ 

ef,y caouìnam m̀moi hina 

`nta`stemkim. Allyloui`a. 

I will bless the Lord 

who has given me counsel. 

My heart also instructs me 

in the night seasons. I have 

set the Lord always before 

me; because He is at my 

right. Alleluia. 

أبُارِك الربَّ الذي أفه مني. وأيضاً 

. تقدَّمتُ  في اللَّيلِ أدبتني كُلي تاي 

فرأيتُ الربَّ أمامي في كل ِ حينٍ، 

عُ لأنَّه عن يمي عز   .ني كي لا أت ز 

 .هلليلويا

 

Vespers Gospel 

 العشية إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of the Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Loukan 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Luke, may his 

blessings be with us. Amen. 

لوقا فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Loukan =d@ =l=y - =m=a Luke 4: 38 - 41  41 - 38: 4لوقا 
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Aftwnf de `ebol qen ]cunagwgy 

afsenaf `eqoun `e`pyi `nCimwn@ t̀swmi 

de `nCimwn ne ouon ounis] `n`qmom 

nemac pe@ ouoh nau]ho `erof `e`hryi 

`ejwc. 

And He arose out of the 

synagogue, and entered into 

Simon's house. And Simon's 

wife's mother was taken 

with a great fever; and they 

requested Him concerning 

her. 

ل  ب يْت   عِ د خ  جْم  ا ق ام  مِن  الْم  ل مَّ و 

. اةُ سِمْع ان   سِمْع ان  م  ك ان تْ ح  و 

ى ب أ لوُهُ مِنْ  يد ةٌ.ش دِ حُمَّ ا.ف س   أ جْلِه 

Ouoh af̀ohi `eratf ca`pswi `mmoc 

afer`epituman `mpi`qmom ouoh af,ac@ 

catotc de actwnc ouoh acsemsi 

`mmwou. 

And He stood over her, 

and rebuked the fever; and 

it left her: and immediately 

she arose and served them. 

ق ف   ى فوقاً منف و  ر  الْحُمَّ انْت ه  ا و  ه 

ا! و   ك تهْ  تْ ف ت ر  الِ ق ام  فيِ الْح 

 هُمْ.تخْدِمُ و  

Eta `vry de hwtp ouon niben ète 

ouontou refswpi `mmau qen hanswpi 

`noumys `nry] au`enou harof@ `n;of de 

ètaf,a jij `ejen piouai piouai `mmwou 

afervaqri ̀erwou. 

When the sun was 

setting, all those who had 

any sicknesses with diverse 

diseases brought them unto 

Him; and He laid His hands 

on every one of them, and 

healed them. 

عِنْد  غُرُوبِ الشَّمْسِ  كان كل و 

عندهم مرضى بأنواع الَّذِين  

إليه. أما أمراض كثيرة يقدمونهم 

احِدٍ يهو فكان  يْهِ ع ل ى كُلِ  و  ع  ي د  ض 

 .هُمْ يش ف  في  مِنْهُمْ 

Naunyou de `ebol pe `nje han 

demwn `ebol qen hanmys euws `ebol 

eujw `mmoc je `n;ok pe Pi`,rictoc 

Psyri `mVnou]@ ouoh nafer`epitiman 

nwou pe@ `nf̀,w `mmwou an `ecaji je 

naucwoun `mmof pe je `n;of pe 

Pi`,rictoc. 

And devils also came 

out of many, crying out, and 

saying, “You are Christ, the 

Son of God!” And He, 

rebuking them, did not 

allow them to speak: for 

they knew that He was 

Christ. 

ك ان تْ  خْرُجُ مِنْ ش ي اطِينُ ت  الو 

ت قوُلُ:  هِي  ت صْرُخُ و  ك ثِيرِين  و 

سِيحُ ابْنُ اللهِ! هو أ نْت  »  انْ كف  « الْم 

لا  ين هُمْ و  ر  ون  لأ نَّهُمْ نطقُ ي د عْهُمْ ي   ت ه 

فوُهُ أ نَّهُ كانوا قد  سِيحُ.هو ع ر   الْم 

Pi`wou va Pennou] pe@ sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. .ًوالمجد لله دائما 
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Swrp 

Matins Psalm 

 باكر مزمور
 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =l=g@ =i> =b 
Psalm 34: 1, 2 2، 1: 33مور مز 

 }na`cmou `eP[oic `ncyou niben@ 

`ncyou niben `are pef`cmou naswpi qen 

rwi@ ec`esousou `mmoc qen P[oic `nje 

ta'u,y@ maroucwtem `nje niremraus 

ouoh `ntouounof. Allylouià. 

 I will bless The Lord at 

all times; His praise shall 

continually be in my mouth. 

My soul shall make its boast 

in The Lord; the humble 

shall hear of it and be glad. 

Alleluia. 

أبُارِكُ الربَّ في كل ِ وقتٍ. وفي كل ِ 

 ِ حينٍ تسب حِته في ف مي. بالرب 

ت فت خِرُ نفسي. ليسمع الود ع اءُ 

 .هلليلويا .ويفرحون  

 

Matins Gospel 

 باكر إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of the Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Markon 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Mark, may his 

blessings be with us. Amen. 

فصل من إنجيل معلمنا مرقس 

 بركاته علينا آمين. .البشير

Markon =i^@ =b - =y Mark 16: 2 - 8  8 - 2: 16مرقس 

Ouoh `nhanàtooùi `emasw `m`vouai 

`nniCabbaton@ auì `epi`mhau `eta `vry 

sai. 

Very early in the 

morning, on the first day of 

the week, they came to the 

tomb when the sun had 

risen. 

لِ الأسُْبوُعِ أ ت يْن  وباكراً جداً في  أ وَّ

 .الْق بْرِ إذِْ ط ل ع تِ الشَّمْسُ إِل ى 

Ouoh naujw `mmoc `nnou`eryou@ je 

nim e;na`ckerker `mpiẁni nan `ebol hi 

rwf `mpi`mhau. 

And they said among 

themselves, “Who will roll 

away the stone from the 

door of the tomb for us?” 

: " وكُنَّ  ن ي قلُْن  فيما ب يْن هُنَّ م 

حْرِجُ  ر  ع نْ بابِ يدُ  ج  لنا الح 

 "القبرِ؟
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Ouoh `etaufai `nnoubal `e`pswi@ 

aunau èpiẁni je au`ckerkwrf@ ne 

ounis] gar `emasw pe. 

But when they looked 

up, they saw that the stone 

had been rolled away--for it 

was very large. 

لَّعْن  ورأيْن  أنَّ  ر  ق دْ  ف ت ط  ج  الح 

اً. ! لأنَّهُ كان عظيماً جِدَّ  دُحْرِج 

Ouoh `etausenwou `eqoun 

`epi`mhau@ aunau `eouqelsiri efhemci@ 

caou`inam@ efjyl `nouc̀toly ecouwbs 

ouoh auerho]. 

And entering the tomb, 

they saw a young man 

clothed in a long white robe 

sitting on the right side; and 

they were alarmed. 

الِساً  لْن  الق بْرِ رأيْن  شاب اً ج  ا د خ  ولمَّ

عن الي مِينِ مُتسربلاً بحُلَّة ب يْضاء، 

 .ف انْد ه شْن  

N;of de pejaf nwou je 

`mpererho]@ Iycouc pe `etetenkw] 

`ncwf piremNazare; vy`etauasf@ 

aftwnf `fha `mnai an@ ic pima 

`etaf,af `mmof. 

But he said to them, 

“Do not be alarmed. You 

seek Jesus of Nazareth, who 

was crucified. He is risen! 

He is not here. See the 

place where they laid Him. 

:ف ق ال   ،لا  " ل هُنَّ أ نْتنَُّ  ت نْد هِشْن 

ت طْلبُْن  ي سُوع  النَّاصِرِيَّ 

. صْلوُب   ه هُن ا.هُو   ق ام ، ل يْس  ق دْ  الْم 

عوُهُ  ض  وْضِعُ الَّذِي و  ذ ا الْم   فِيهِ.هُو 

Alla masenwten `ajoc 

`nnefma;ytyc nem Petroc@ je 

`fnaersorp `erwten `e]Galile`a@ 

`aretennanau èrof `mmau@ kata `vry] 

`etafjoc nwten. 

But go, tell His 

disciples--and Peter--that 

He is going before you into 

Galilee; there you will see 

Him, as He said to you.” 

لكِن اذْه بْن  وقلُْن  لِت لامِيذِهِ 

لِيلِ.  ولِبطُرُس  إنَّهُ  ي سْبقِكُُمْ إلى الج 

وْن هُ كما قال ل كُمْ و  ".هُناك ت ر 

Ouoh auì `ebol ouoh auvwt 

èbolha pim̀hau@ ne `a ou`c;erter gar 

tahwou pe nem outwmt@  ouoh 

`mpouje `hli `nh̀li@ nauerho] gar pe. 

So they went out 

quickly and fled from the 

tomb, for they trembled and 

were amazed. And they said 

nothing to anyone, for they 

were afraid. 

جْن   ر  بْن  مِن  الْق بْرِ س رِيعاً ف خ  ه ر   ،و 

ذ ت اهُنَّ  ة  أ خ  يْر  الْح  عْد ة  و  . لأ نَّ الرِ 

 ً لأنَّهُنَّ كُنَّ  ولم ي قلُْن  لأحدٍ شيئا

 خائفِاتٍ.

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God 

forever. 
 والمجد لله دائماً.
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Liturgy Readings 

 القداسقراءات 
 

The Pauline Epistle 

 رسالة بولس الرسول

}`epictoly `nte pencaq Pauloc Pi`apoctoloc 

 

Pauloc `vbwk m̀Pen[oic Iycouc 

Pi`,rictoc@ pi`apoctoloc et;ahem@ 

vy`etau;asf `epihisennoufi `nte 

Vnou]. 

 Paul, the servant of our 

Lord Jesus Christ, called to 

be an apostle, appointed to 

the Gospel of God. A 

chapter from the first epistle 

of our teacher St. Paul to the 

Corinthians. May his 

blessing be upon us. Amen. 

فصل من رسالة معلمنا بولس 

أهل  إلى الأولي الرسول

 بركته علينا آمين. كورنثوس،

=a Korin;ioc =b@ ^ - =i^ 1 Corinthians 2: 6 - 16 1  16 - 6: 2كورنثوس 

 Oucovià de pe `etencaji `mmoc qen 

nyetjyk `ebol@ oucovi`a de `n;a pai 

èneh an te@ oude `n;a niar,wn an te 

`nte pai `eneh nai e;nakwrf. 

 However, we speak 

wisdom among those who 

are mature, yet not the 

wisdom of this age, nor of 

the rulers of this age, who 

are coming to nothing. 

لَّمُ  ةٍ ب يْن  الْك امِلِين  ل كِنَّن ا ن ت ك  بحِِكْم 

ةٍ ل يْس تْ مِنْ ه ذ ا الدَّهْرِ  ل كِنْ بِحِكْم  و 

اءِ ه ذ ا الدَّهْرِ الَّذِين   لا  مِنْ عُظ م  و 

 .يبُْط لوُن  

 Alla oucovi`a `nte Vnou] 

ètencaji `mmoc qen oumuctyrion 

;yethyp@ ;y`etafersorp `n;asc `nje 

Vnou] qajwou `nnièneh `eoùwou nan. 

 But we speak the 

wisdom of God in a 

mystery, the hidden wisdom 

which God ordained before 

the ages for our glory, 

 : ةِ اللهِ فيِ سِر ٍ لَّمُ بِحِكْم  ب لْ ن ت ك 

ةِ الَّتيِ س ب ق  اللهُ  كْتوُم  ةِ الْم  الْحِكْم 

جْدِن ا ا ق بْل  الد هُورِ ف ع يَّن ه    .لِم 

 :y`ete `mpe h̀li `nniar,wn `nte pai 

èneh couwnc@ `ene aucouwnc gar 

naunaes P[oic `nte `p̀wou an pe. 

 which none of the rulers 

of this age knew; for had 

they known, they would not 

have crucified the Lord of 

glory. 

ا  اءِ الَّتيِ ل مْ ي عْل مْه  دٌ مِنْ عُظ م  أ ح 

ا  ،ه ذ ا الدَّهْرِ  فوُا ل م  لأ نْ ل وْ ع ر 

جْدِ. بَّ الْم  ل بوُا ر   ص 

Alla kata `vry] etc̀qyout je 

ny`ete `mpe bal nau èrwou oude `mpe 

masj co;mou@ oude `mpouse `e`hryi 

`ejen `phyt `nrwmi@ ny`eta Vnou] 

cebtwtou `nnye;namenritf. 

But as it is written: “Eye 

has not seen, nor ear heard, 

nor have entered into the 

heart of man, the things 

which God has prepared for 

those who love Him.” 

كْتوُبٌ:  ا هُو  م  ا ل مْ ت ر  »ب لْ ك م  م 

ل مْ ي خْطُرْ  عْ أذُنٌُ و  ل مْ ت سْم  ع يْنٌ و 

ا أ ع دَّهُ اللهُ لِلَّذِين  ع ل ى ب الِ إِ  نْس انٍ: م 

 «.يحُِب ون هُ 
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Anon gar af[orpou nan `ebol 

`nje Vnou] `ebol hiten Pip̀neuma@ 

Pip̀neuma gar `fqotqet `nen,ai niben 

nem nyetsyk `nte Vnou]. 

But God has revealed 

them to us through His 

Spirit. For the Spirit 

searches all things, yes, the 

deep things of God. 

 

ف أ عْل ن هُ اللهُ ل ن ا ن حْنُ بِرُوحِهِ. لأ نَّ 

تَّى  صُ كُلَّ ش يْءٍ ح  وح  ي فْح  الر 

اق  اللهِ.  أ عْم 

Nim gar qen nirwmi etcwoun `nna 

pirwmi `ebyl `epi`pneuma `nte pirwmi 

etsop `nqytf pairy] on na Vnou] 

`mpe `hli `emi `erwou `ebyl `ePi`pneuma 

`nte Vnou]. 

For what man knows the 

things of a man except the 

spirit of the man, which is in 

him? Even so no one knows 

the things of God except the 

Spirit of God. 

نْ مِن  النَّاسِ ي عْرِفُ أمُُور   لأ نْ م 

رُوحُ الِِنْس انِ الَّذِي  الِِنْس انِ إلِاَّ 

 ً أمُُورُ اللهِ لا   فِيهِ؟ ه ك ذ ا أ يْضا

دٌ إلِاَّ رُوحُ اللهِ. ا أ ح   ي عْرِفهُ 

Anon de pi`pneuma `nte paikocmoc 

an petan[itf@ alla Pi`pneuma 

pièbol qen Vnou] hina `nten`emi 

`eny`eta Vnou] tyitou nan `ǹhmot. 

Now we have received, 

not the spirit of the world, 

but the Spirit who is from 

God, that we might know 

the things that have been 

freely given to us by God. 

ن حْنُ ل مْ ن أخُْذْ رُوح  الْع ال مِ ب لِ  و 

وح  الَّذِي مِن  اللهِ لِن عْرِف   الر 

وْهُوب ة  ل    ن ا مِن  اللهِ.الأ شْي اء  الْم 

Ete nai ne nyetencaji `mmwou 

qen hanmetref]`cbw `nnirwmi an `nte 

hancaji `ncovi`a alla qen 

hanmetref]̀cbw `nte Pi`pneuma 

enercunk̀rinin `nhan`pneumatikon 

`nni`pneumatikon. 

These things we also 

speak, not in words which 

man's wisdom teaches but 

which the Holy Spirit 

teaches, comparing spiritual 

things with spiritual. 

 ً ا أ يْضا لَّمُ بِه  الٍ  الَّتيِ ن ت ك  لا  بِأ قْو 

ا يعُ ل ِمُهُ  ةٌ إنِْس انِيَّةٌ ب لْ بمِ  ا حِكْم  تعُ ل ِمُه 

وحِيَّاتِ  وحُ الْقدُُسُ ق ارِنِين  الر  الر 

وحِيَّاتِ.  بِالر 

Pi'u,ikoc de `nrwmi `mpafsep na 

Pip̀neuma `nte Vnou] `erof@ oumetcoj 

gar naf pe@ ouoh `mmon `sjom `mmof 

`eèmi je auqotqet `mmof `pneumatikoc. 

But the natural man 

does not receive the things 

of the Spirit of God, for they 

are foolishness to him; nor 

can he know them, because 

they are spiritually 

discerned. 

ا  ل كِنَّ الِِنْس ان  الطَّبِيعِيَّ لا  ي قْب لُ م  و 

لا   ال ةٌ و  ه  لِرُوحِ اللهِ لأ نَّهُ عِنْد هُ ج 

ا يحُْك مُ فِيهِ  ي قْدِرُ أ نْ ي عْرِف هُ لأ نَّهُ إِنَّم 

 رُوحِي اً.

Pip̀neumatikoc de `n;of 

safqetqet ̀nen,ai niben@ `n;of de 

`mpare `hli `sqetqwtf. 

 

But he who is spiritual 

judges all things, yet he 

himself is rightly judged by 

no one. 

وحِي  ف ي حْكُمُ فيِ كُل ِ ش يْءٍ  ا الر  أ مَّ و 

دٍ. هُو  لا  يحُْك مُ فيِهِ مِنْ أ ح   و 
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Nim gar petaf`emi `e`phyt `mP[oic 

m̀mon nim e;na`s`tcabof@ `anon de 

p̀hyt `mPi`,rictoc petemmon. 

For “who has known the 

mind of The Lord that he 

may instruct Him?” But we 

have the mind of Christ. 

ه؟ُ  ِ ف يعُ ل ِم  ب  ف  فكِْر  الرَّ نْ ع ر  لأ نَّهُ م 

ا ن حْنُ ف ل ن ا فكِْرُ  أ مَّ سِيحِ و   .الْم 

Pi`hmot gar nemwten nem 

`thiryny eucop@ je `amyn ecèswpi. 

The grace of God the 

Father be with you all. 

Amen. 

 .نعمة الله الآب تكون مع جميعكم
 آمين.

 

The Catholic Epistle 

 الكاثوليكون
 

Ka;olikon `ebol qen pe pi`cnau 

`ǹepictoly `nte peniwt Petroc. Amyn. 

Namenra]. 

The Catholic epistle of 

the Second Epistle of our 

father St. Peter. May his 

blessings be with us all. 

Amen. My beloved. 

الكاثوليكون من رسالة معلمنا 

بركته المقدسة  ،الثانيةبطرس 

 .يا احبائي تكون معنا. آمين.

=b Petroc =a@ =a - =y 2 Peter 1: 1 - 8 2  8 - 1: 1بطرس 

Cimwn Petroc `vbwk ouoh 

pi`apoctoloc `nte Iycouc Pi`,rictoc@ 

ǹny`etoi `nhucoc `ntai`o neman qen 

`vnah] ètafwp `eron `n`qryi qen ]me;myi 

`nte Pennou] ouoh Pencwtyr Iycouc 

Pi`,rictoc. 

Simon Peter, a 

bondservant and apostle of 

Jesus Christ, To those who 

have obtained like precious 

faith with us by the 

righteousness of our God 

and Savior Jesus Christ:  

بْدُ ي سُوع   سِمْع انُ بطُْرُسُ ع 

سُولهُُ، إِل ى الَّذِين   ر  سِيحِ و  الْم 

 ً انا ع ن ا إِيم  ً  ن الوُا م  ً  ث مِينا  مُس اوِيا

ل ِصِ ي سُوع   ل ن ا، الْمُخ  بِبِر ِ إِل هِن ا و 

سِيحِ    .الْم 

Pi`hmot nem ]hiryny `ntou`asai 

nwten `n`qryi qen `pcouen Vnou] nem 

Iycouc Pi`,rictoc Pen[oic. 

Grace and peace be 

multiplied to you in the 

knowledge of God and of 

Jesus Christ our Lord,  

عْرِف ةِ لِت كْثرُْ  السَّلا مُ بمِ  ةُ و  ل كُمُ الن عِْم 

ي سُوع   ِ و  سِيحِ  اللََّّ ب ِن ا. الْم   ر 

Hwc `eà hwb niben swpi nan `ntai`o 

qen t̀jom `nte tefme;nou] `eqoun 

`e`pwnq nem ]meteucebyc ;y`etautyic 

nan `njinjy `ebol hiten `pcouen 

m̀vy`etaf;ahmen qen pef̀wou nem 

]̀arety. 

as His divine power 

has given to us all things 

that [pertain] to life and 

godliness, through the 

knowledge of Him who 

called us by glory and 

virtue,  

ه ب تْ  ت هُ الِِل هِيَّة  ق دْ و  ا أ نَّ قدُْر  ك م 

ى،  التَّقْو  ي اةِ و  ا هُو  لِلْح  ل ن ا كُلَّ م 

جْدِ  عْرِف ةِ الَّذِي د ع ان ا بِالْم  بمِ 

الْف ضِيل ةِ،  و 
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Nem `ebol hiten nainis] `ǹwou 

ettaiyout `etautyitou nan `ntai`o hina 

`ebol hiten nai `ntetenswpi `eretenoi 

`ǹsvyr `e`tvucic `nte ]me;nou]@ 

èretenvyt cabol `n]èpi;umi`a `nte 

`ptako ;y`ete `ǹqryi qen pikocmoc. 

by which have been 

given to us exceedingly 

great and precious 

promises, that through 

these you may be partakers 

of the divine nature, 

having escaped the 

corruption that is in the 

world through lust. 

ه ب  ل ن ا الْ  ا ق دْ و  اعِيد  اللَّذ يْنِ بِهِم  و  م 

الثَّمِين ة  لِك يْ ت صِيرُوا  ى و  الْعظُْم 

ك اء  الطَّبِيع ةِ الِِل هِيَّةِ،  ا شُر  بِه 

ه ارِبِين  مِن  الْف س ادِ الَّذِي فيِ 

ةِ.  الْع ال مِ بِالشَّهْو 

Ouoh `n`qryi qen vai è̀areteǹini 

`eqoun ̀nc̀poudy niben cahni `nca ]`arety 

qen petennah]@ `n`qryi de qen ]̀arety 

]̀gnwcic. 

But also for this very 

reason, giving all 

diligence, add to your faith 

virtue, to virtue 

knowledge, 

أ نْتمُْ ب اذِلوُن  كُلَّ  يْنهِِ و  ذ ا ع  لِه  و 

انكُِمْ  مُوا فيِ إِيم  ادٍ ق د ِ  ،ف ضِيل ةً اجْتِه 

فيِ الْف ضِيل ةِ  عْرِف ةً،و   م 

Ǹqryi de qen ]̀gnwcic ]egk̀rati`a@ 

`ǹqryi de qen ]egk̀ratià ]hupomony@ 

`ǹqryi de qen ]hopomony ]meteucebyc. 

to knowledge self-

control, to self-control 

perseverance, to 

perseverance godliness, 

عْرِف ةِ  فيِ الْم  فيِ التَّع ف   ت ع ف فاً،و  فِ و 

بْراً، بْرِ  ص  فيِ الصَّ ى،و   ت قْو 

Ǹqryi de qen ]meteucebyc 

]metmaicon@ `ǹqryi de qen ]metmaicon 

]àgapy. 

to godliness brotherly 

kindness, and to brotherly 

kindness love. 

دَّةً  و  ى م  فيِ التَّقْو  وِيَّةً،و  فيِ  أ خ  و 

وِيَّةِ  دَّةِ الأ خ  و  بَّةً.الْم  ح   م 

Nai gar eusop nwten ouoh 

euerhou`o qen ;ynou `ncenaer ;ynou 

`nargoc an oude `natoutah èqoun 

`e`pcouen Pen[oic Iycouc Pi`,rictoc. 

For if these things are 

yours and abound, you will 

be neither barren nor 

unfruitful in the knowledge 

of our Lord Jesus Christ. 

تْ،لأ نَّ ه ذِهِ إذِ ا ك ان تْ فِيكُمْ  ك ثرُ   و 

لا  غ يْر   ي ِرُكُمْ لا  مُت ك اسِلِين  و  تصُ 

ب ِن ا ي سُوع   عْرِف ةِ ر  مُثمِْرِين  لِم 

سِيحِ.  الْم 

Na`cnyou `mpermenre pikocmoc oude 

nyetsop qen pikocmoc@ pikocmoc nacini 

nem tefèpi;umia@ vy de etìri `m̀vouws 

`mVnou] `fnaswpi sa `eneh@ `amyn. 

Do not love the world 

nor the things, which are 

in the world. The world 

passes away, and its 

desires; but he who does 

the will of God abides 

forever. Amen. 

 التيلا تحبوا العالم ولا الاشياء 
العالم، العالم يزول وشهوته  في

يصنع ارادة الله يدوم  الذيواما 
 بد. آمين.لأإلى ا
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The Acts 

 الِبركسيس
 

Praxic `nte nenio] `nàpoctoloc@ 

`ere pouc̀mou e;ouab swpi neman. 

Amyn. 

The Acts of our fathers 

the apostles, may their 

blessings be with us all. 

Amen. 

آبائنا الرسل  أعمالفصل من 

الأطهار المشمولين بنعمة الروح 

 القدس، بركتهم تكون معنا. آمين.

Praxic =i=d@ =y - ==k=b Acts 14: 8 - 22 22 - 8 :14عمال أ 

Ouoh ne ouon ourwmi `natjom qen 

nef[alauj qen Luctra nafhemci 

efoi `n[ale icjen efqen `;neji `nte 

tefmau `mpefmosi ``eneh. 

And in Lystra a certain 

man without strength in his 

feet was sitting, a cripple 

from his mother’s womb, 

who had never walked. 

جُلٌ ع اجِزُ  ة  ر  ك ان  ي جْلِسُ فيِ لِسْتِر  و 

جْل يْنِ  ل مْ مُقْع دٌ مِنْ ب طْ الر ِ هِ و  نِ أمُ ِ

 ي مْشِ ق ط .

Vai `etafcwtem `ePauloc efcaji 

`n;of de `etafcomc `erof `etafnau je 

ouon nah] `nqytf `enohem. 

This man heard Paul 

speaking. Paul, observing 

him intently and seeing that 

he had faith to be healed, 

لَّمُ  عُ بوُلسُ  ي ت ك  ه ذ ا ك ان  ي سْم 

أ ى  إذِْ ر  اناً ف ش خ ص  إِل يْهِ و  أ نَّ ل هُ إِيم 

 لِيشُْف ى.

Pejaf qen ounis] `n`cmy je twnk 

`ohi `eratk `ejen nek[alauj ouoh 

naf[ivei nafmosi pe. 

said with a loud voice, 

“Stand up straight on your 

feet!” And he leaped and 

walked. 

وْتٍ ع ظِيمٍ: قمُْ ع ل ى رِجْل يْك   ق ال  بصِ 

ار  ي مْشِي. ص  ث ب  و   مُنْت صِباً. ف و 

Nimys men oun `etaunau 

`evy`etafaif `nje Pauloc au[ici 

`ntou`cmy `e`hryi `mmetLukawn eujw 

`mmoc je `aninou] er m̀`vry] `nnirwmi 

au`i `epecyt saron. 

Now when the people 

saw what Paul had done, 

they raised their voices, 

saying in the Lycaonian 

language, “The gods have 

come down to us in the 

likeness of men!” 

ا ف ع ل  بوُلسُُ  أ وْا م  ا ر  ف الْجُمُوعُ ل مَّ

وْت هُمْ بِلغُ ةِ لِيك أوُنِيَّة   ف عوُا ص   ر 

ة  ت ش بَّهُوا باِلنَّاسِ  : إنَِّ الآلِه  ق ائِلِين 

لوُا إِل يْن ا. ن ز   و 

Naumou] men `eBarnabac je 

piZeuc@ Pauloc de je piErmyc `epidy 

`n;of nafoi `nhugoumenoc `nte picaji. 

And Barnabas they 

called Zeus, and Paul, 

Hermes, because he was the 

chief speaker. 

بوُلسُ   فْس  و  ف ك انوُا ي دْعُون  ب رْن اب ا ز 

م  فيِ  س  إذِْ ك ان  هُو  الْمُت ق د ِ ه رْم 

 الْك لا مِ.

Piouyb de `nte piZeuc vy`enaf,y 

qajwc `n]polic af`ini `nhanmaci nem 

han`,lom hiren nipulwn@ nafouws 

`eswt pe nem nimys. 

Then the priest of Zeus, 

whose temple was in front of 

their city, brought oxen and 

garlands to the gates, 

intending to sacrifice with 

the multitudes. 

فْس  الَّذِي ك ان  قدَُّام   ف أ ت ى ك اهِنُ ز 

أ ك الِيل  عِنْد   انٍ و  دِين ةِ بِثِير  الْم 

ك ان  يُ  ع  الْجُمُوعِ و  ابِ م  رِيدُ أ نْ الأ بْو 

.  ي ذْب ح 
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Etaucwtem de `nje ni`apoctoloc 

Barnabac nem Pauloc auvwq 

`nnou`hbwc au[oji ha pimys euws 

`ebol. 

But when the apostles 

Barnabas and Paul heard 

this, they tore their clothes 

and ran in among the 

multitude, crying out, 

ا س مِع   بوُلسُُ ف ل مَّ سُولا نِ ب رْن اب ا و  الرَّ

ف   انْد  ا و  ق ا ثِي اب هُم  زَّ مْعِ م  ع ا إِل ى الْج 

يْنِ  ارِخ   ،ص 

Eujw `mmoc@ nirwmi e;be ou 

teten`ìri `nnai `anon hwn `anon 

hanrwmi `nrefsep̀mkah `mpetenry] 

enhisennoufi nwten `ehen ;ynou 

cabol `nnai met̀evlyou ouoh `eket 

;ynou èVnou] etonq vy`etaf;amiò 

`ǹtve nem `pkahi nem `viom nem hwb 

niben `ete `nqytou. 

and saying, “Men, why 

are you doing these things? 

We also are men with the 

same nature as you, and 

preach to you that you 

should turn from these 

useless things to the living 

God, who made the heaven, 

the earth, the sea, and all 

things that are in them, 

: و اذ ا ت فْع لوُن  ق ائِلِين  الُ لِم  ج  ا الر ِ أ ي ه 

ه ذ ا ن حْنُ أ يْضاً ب ش رٌ ت حْت  آلا مٍ 

رُكُمْ أ نْ ت رْجِعوُا مِنْ ه ذِهِ  مِثلْكُُمْ نبُ ش ِ

ل ق  الأ ب اطِيلِ إِل   ِ الَّذِي خ  ي  ى الِِل هِ الْح 

الأ رْض   اء  و  ا السَّم  كُلَّ م  الْب حْر  و  و 

ا.  فِيه 

Vy`ete `n`qryi qen nigene`a `etaucini 

vy`etaf,w `nnie;noc tyrou e;roumosi 

hi noumwit. 

who in bygone 

generations allowed all 

nations to walk in their own 

ways. 

ك   الَّذِي اضِي ةِ ت ر  فيِ الأ جْي الِ الْم 

م  ي سْلكُُون  فيِ طُرُقهِِمْ. مِيع  الأمُ   ج 

Ketoi  `mpef,af efoi `natme;re 

ef̀̀iri `nhanpe;naneu af] nwten 

`nhanmounhwou `ebol qen `tve nem 

hancyyou `mmacoutah@ eft̀ciò 

`nnetenhyt `nq̀re nem ounof. 

Nevertheless, He did not 

leave Himself without 

witness, in that He did good, 

gave us rain from heaven 

and fruitful seasons, filling 

our hearts with food and 

gladness.” 

ع  أ نَّهُ ل مْ ي ترُْكْ ن فْس هُ بلِا  ش اهِدٍ  م 

اءِ  يْراً يعُْطِين ا مِن  السَّم  هُو  ي فْع لُ خ  و 

ي مْلَُ قلُوُب ن ا  ةً و  أ زْمِن ةً مُثمِْر  أ مْط اراً و 

 سُرُوراً.ط ع اماً و  

Ouoh nai eujw `mmwou mogic 

au;̀re pimys heri `es̀temswt nwou. 

And with these sayings 

they could scarcely restrain 

the multitudes from 

sacrificing to them. 

ا ه ذ ا  بقِ وْلِهِم  هْدِ و  ك فَّا الْجُمُوع  بِالْج 

ا.  ع نْ أ نْ ي ذْب حُوا ل هُم 

Ause de `ebol qen t̀Antiò,i`a 

nem Eikonion `nje hanIoudai au;et 

`phyt `nnimys@ ouoh auhi`wni `ejen 

Pauloc ouoh auws] `mmof cabol 

ǹ]polic eumeuì je afmou. 

Then Jews from Antioch 

and Iconium came there; and 

having persuaded the 

multitudes, they stoned Paul 

and dragged him out of the 

city, supposing him to be 

dead. 

إِيقوُنِي ة   ثمَُّ أ ت ى ي هُودٌ مِنْ أ نْط اكِي ة  و 

مُوا بوُلسُ   ج  أ قْن عوُا الْجُمُوع  ف ر  و 

دِين ةِ ظ ان ِين  أ نَّهُ  ارِج  الْم  وهُ خ  ر  ج  و 

.ق دْ  ات   م 
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Eukw] de `erof `nje nima;ytyc@ 

`etaftwnf afì `eqoun `e]baki@ ouoh 

èpefrac] de af`i `ebol nem Barnabac 

`eh̀ryi `eTerby. 

However, when the 

disciples gathered around 

him, he rose up and went 

into the city. And the next 

day he departed with 

Barnabas to Derbe. 

اط  بهِِ التَّلا مِيذُ ق ام   ل كِنْ إذِْ أ ح  و 

ع   ج  م  ر  فيِ الْغ دِ خ  دِين ة  و  ل  الْم  د خ   و 

رْب ة .ب رْن اب ا إِل ى   د 

Etauhisennoufi de qen ]polic 

`ete `mmau ouoh `etau]̀cbw `nounis] 

m̀mys autac;o `e`hryi `eLuctra nem 

Eikonion nem `tAnti`o,i`a. 

And when they had 

preached the gospel to that 

city and made many 

disciples, they returned to 

Lystra, Iconium, and 

Antioch, 

ذ ا  ت لْم  دِين ةِ و  ا فيِ تِلْك  الْم  ف ب شَّر 

ة   ع ا إِل ى لِسْتِر  ج  ك ثِيرِين  ثمَُّ ر 

إِيقوُنِي ة   أ نْط اكِي ة .و   و 

Eutajro  `nni'u,y `nte nima;ytyc 

eu]nom] nwou e;roùohi qen pinah] 

ouoh je `ebol hiten oumys ǹhojhej 

hw] `eron `ese `eqoun `e]metouro ǹte 

Vnou]. 

strengthening the souls 

of the disciples, exhorting 

them to continue in the faith, 

and saying, “We must 

through many tribulations 

enter the kingdom of God.” 

ي عِظ انهِِمْ  انِ أ نْفسُ  التَّلا مِيذِ و  د  يشُ د ِ

أ نَّهُ بضِِيق اتٍ أ نْ  انِ و  ي ثبْتُوُا فيِ الِِيم 

ل كُوت   ةٍ ي نْب غِي أ نْ ن دْخُل  م   .اللهِ ك ثِير 

Picaji de `nte P[oic ef`eaiai ouoh 

ef̀e`asai@ efè`amahi ouoh ef̀etajro@ 

qen ]`agia `nek`klycia `nte Vnou]@ 

`amyn. 

The word of the Lord 

shall grow, multiply, be 

mighty and be confirmed in 

the holy church of God. 

Amen. 

لم تزل كلمة الرب تنمو وتعتز 
وتثبت في كنيسة الله المقدسة. 

 آمين.

 

The Liturgy Psalm 

 مزمور القداس
 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =i=b@ ^> =e Psalms 13: 6, 5 5، 6: 12 مزمور 

}nahwc `eP[oic 

vyètaferpe;nanef nyi@ ouoh 

]naer'alin `eVran `mP[oic pet[oci@ 

ànok de aierhelpic `epeknai@ pahyt 

na;elyl `e`hryi `ejen peknohem. 

Allyloui`a. 

I will praise The Lord 

Who has done good to me, 

and I will sing to the name of 

The Lord Most High. But I 

have hoped in Your mercy; 

my heart will rejoice in Your 

salvation. Alleluia. 

. أسُب حِ الربَّ الذي أحس ن  إليَّ

ا أنا  ِ العالي. أمَّ وأرُت ِل لِاسم الرب 

تكِ  توكَّلتُ. ي بتهِجُ قلبي  حم  فعلى ر 

 .هلليلويا .بخلاصِك  
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The Liturgy Gospel 

 إنجيل القداس
 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of the Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 
 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Loukan 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Luke, may his 

blessings be with us. Amen. 

لوقا فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Loukan =e@ =i=z - =k^ Luke 5: 17 - 26  26 - 17: 5لوقا 

Ouoh acswpi qen ouai `nni`ehoou 

ouoh `n;of naf]̀cbw pe ouoh nauhemci 

`nje hanVariceoc em anref]̀cbw `nte 

pinomoc `eau`i `ebol qen ]Galilèa tyrc 

nem ]Ioude`a nem Ieroucalym ouoh 

oujom `nte P[oic nacsop pe 

e`pjintal[wou. 

Now it happened on a 

certain day, as He was 

teaching, that there were 

Pharisees and teachers of the 

law sitting by, who had 

come out of every town of 

Galilee, Judea, and 

Jerusalem. And the power of 

the Lord was present to heal 

them. 

ك ان   دِ الأ يَّامِ ك ان  يعُ ل ِمُ و  فيِ أ ح  و 

مُع ل ِمُون  لِلنَّامُوسِ  يسِي ون  و  ف ر ِ

هُمْ ق دْ أ ت وْا مِنْ كُل ِ  الِسِين  و  ق رْي ةٍ ج 

أوُرُش لِيم   الْي هُودِيَّةِ و  لِيلِ و  مِن  الْج 

ِ لِشِف ائِ  ب  ةُ الرَّ ك ان تْ قوَُّ  هِمْ.و 

Ouoh ic hyppe auìni `nje hanrwmi 

`nourwmi efsyl `ebol hijen ou[loj 

ouoh naukw] pe `nca `enf eqoun ouoh 

è,af `mpef`m;o. 

Then behold, men 

brought on a bed a man who 

was paralyzed, whom they 

sought to bring in and lay 

before Him. 

اشٍ  الٍ ي حْمِلوُن  ع ل ى فِر  إذِ ا بِرِج  و 

ك انوُا ي طْلبُوُن  أ نْ  فْلوُجاً و  إِنْس اناً م 

هُ.ي دْخُلُ  ام  عوُهُ أ م  ي ض   وا بهِِ و 

Ouoh `ete `mpoujem piry] `n`enf 

`eqoun e;be pimys ausenwou `e`hryi 

`ejen pijenevwr au,af `e`qryi nem 

pi[loj `ebol hijen pilwbs qen `;my] 

`mpe`m;o `nIycouc. 

And when they could not 

find how they might bring 

him in, because of the 

crowd, they went up on the 

housetop and let him down 

with his bed through the 

tiling into the midst before 

Jesus. 

ا ل مْ ي جِدُوا مِنْ أ يْن  ي دْخُلوُن  بهِِ  ل مَّ و 

عِدُوا ع ل ى السَّطْحِ  مْعِ ص  لِس ب بِ الْج 

اشِ مِنْ ب يْنِ الأ جُر ِ  ع  الْفِر  لَّوْهُ م  د  و 

س طِ قدَُّام  ي سُوع  إِ   .ل ى الْو 

Ouoh `etafnau `epounah] pejaf 

m̀vyetsyl èbol je `vrwmi ce,y nak 

When He saw their faith, 

He said to him, “Man, your 

sins are forgiven you.” 

ا  ان هُمْ ق ال  ل هُ: أ ي ه  أ ى إِيم  ا ر  ف ل مَّ

.الِِنْس ا ط اي اك  ةٌ ل ك  خ  غْفوُر   نُ م 
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`ebol `nje neknobi. 

Ouoh auerhytc `mmokmek `nje 

nicaq nem niVariceoc eujw `mmoc je 

nim pe vai etcaji `nnaijeou`a@ nim `ete 

ouon `sjom `mmof `e,a nobi `ebol `ebyl 

èPiouai `mmauatf Vnou]. 

And the scribes and the 

Pharisees began to reason, 

saying, “Who is this who 

speaks blasphemies? Who 

can forgive sins but God 

alone?” 

رُون   يسِي ون  يفُ ك ِ الْف ر ِ ت ب ةُ و  أ  الْك  ف ابْت د 

لَّمُ  نْ ه ذ ا الَّذِي ي ت ك  : م  ق ائِلِين 

نْ ي قْدِرُ أ نْ ي غْفِر   ؟ م  ادِيف  ط اي  بِت ج  ا خ 

حْد هُ.  إِلاَّ اللهُ و 

Ouoh `etafèmi `nje Iycouc 

`enoumokmek aferouẁ pejaf nwou je 

e;beou tetenmokmek qen netenhyt. 

But when Jesus 

perceived their thoughts, He 

answered and said to them, 

“Why are you reasoning in 

your hearts? 

ق ال  ل هُمْ:  ف ش ع ر  ي سُوعُ بأِ فْك ارِهِمْ و 

اذ   رُون  فيِ م   قلُوُبكُِمْ.ا تفُ ك ِ

Ou e;moten `ejoc je neknobi ce,y 

nak `ebol san `ejoc je twnk ouoh 

mosi. 

Which is easier, to say, 

‘Your sins are forgiven you,' 

or to say, 'Rise up and 

walk?’ 

ةٌ ل ك   غْفوُر  ا أ يْس رُ: أ نْ يقُ ال  م  أ ي م 

ط اي اك    امْشِ.أ مْ أ نْ يقُ ال  قمُْ و  خ 

Hina de `nteteǹemi je ouon ersisi 

`nte Psyri `mVrwmi hijen pikahi `e,a 

nobi `ebol ouoh pejaf `mvyetsyl 

`ebol je `n;ok pe]jw `mmoc nak je 

twnk ẁli `mpek[loj ouoh masenak 

`epekyi. 

But that you may know 

that the Son of Man has 

power on earth to forgive 

sins, He said to the man who 

was paralyzed, ‘I say to you, 

arise, take up your bed, and 

go to your house.’” 

ل كِنْ لِك يْ ت عْل مُوا أ نَّ لِابْنِ الِِنْس انِ  و 

سُلْط اناً ع ل ى الأ رْضِ أ نْ ي غْفِر  

ط اي ا، ق ال   فْلوُجِ:الْخ  ل ك  أ قوُلُ قمُْ  لِلْم 

اذْه بْ إِل ى  اش ك  و  احْمِلْ فِر  .و   ب يْتكِ 

Ouoh atotf aftwnf `mpou`m;o 

`ebol afẁli `mvy`enafenkot hijwf 

afsenaf `epefyi ef]̀wou `mVnou]. 

Immediately he rose up 

before them, took up what 

he had been lying on, and 

departed to his own house, 

glorifying God. 

ا  ل  م  م  ح  هُمْ و  ام  الِ ق ام  أ م  ف فِي الْح 

ض ى إِل ى  م  ل يْهِ و  ك ان  مُضْط جِعاً ع 

دُ الله. ج ِ هُو  يمُ   ب يْتهِِ و 

Ouoh outwmt petaf[i `nouon 

niben ouoh nau]̀wou `mVnou] ouoh 

aumoh `nho] eujw `mmoc je annau 

èhan`svyri `mvoou. 

And they were all 

amazed, and they glorified 

God and were filled with 

fear, saying, “We have seen 

strange things today!” 

دُوا الله   جَّ م  ةٌ و  يْر  مِيع  ح  ذ تِ الْج  ف أ خ 

أ يْن ا  : إِنَّن ا ق دْ ر  وْفاً ق ائِلِين  امْت لاوُا خ  و 

. ائبِ   الْي وْم  ع ج 

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. .ًوالمجد لله دائما 
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Katameros Readings for the Third Sunday of Baunah 

 المبارك بؤونةشهر من الأحد الثالث قراءات قطمارس 

}kuriaky `mmahsom] `mpi`abot Pa`wni 

 

Rouhi 

Vespers Psalm 

 العشية مزمور

 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

From the Psalms of our teacher David the Prophet and 

the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =l=z@ ==a> =i=e 
Psalm 38: 1, 15  15 ،1: 37 مورمز 

 P[oic `mpercohi m̀moi qen 

pekjwnt@ oude `n`hryi qen pek`mbon 

`mper]`cbw nyi@ je aierhelpic èrok 

P[oic@ `n;ok e;nacwtem P[oic 

Panou]. Allyloui`a. 

 O Lord, do not rebuke 

me in Your wrath, nor 

chasten me in Your hot 

displeasure. For in You, O 

Lord, I hope; You will hear, 

O Lord my God. Alleluia. 

ولا  بغضبكني كتيا رب لا تب

ك يا يلعني لأ .كسخطتؤدبني ب

 ىنت تستجيب يا ربأ توكلت. رب

 .هلليلويا .إلهيو

 

Vespers Gospel 

 العشية إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 أمين.إلى الأبد  الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of the Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Mat;eon 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Matthew, may his 

blessings be with us. Amen. 

متي فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Mat;eon =z@ =z - =i=b 
Matthew 7: 7 - 12  12 - 7: 7متي 
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Ari`etin ouoh eu`e] nwten@ kw] 

ouoh `ereten`ejimi@ kwlh ouoh 

eùe`aouwn nwten. 

 Ask, and it will be given 

to you; seek, and you will 

find; knock, and it will be 

opened to you. 

 .اطْلبُوُا ت جِدُوا .سْأ لوُا تعُْط وْاا

عُوا يفُْت حْ ل كُمْ.  اقْر 

Ouon gar niben etèretin saf[i 

ouoh vyetkw] safjimi ouoh 

vyetkwlh sauàouwn naf. 

 For everyone who asks 

receives, and he who seeks 

finds, and to him who 

knocks it will be opened. 

نْ ي طْلبُُ  م  نْ ي سْأ لُ ي أخُْذُ و  لأ نَّ كُلَّ م 

عُ يفُْت حُ ل هُ. ي جِدُ  نْ ي قْر  م   و 

Ie nim `nrwmi etqen ;ynou `ete 

pefsyri na`eretin `mmof `nouwik@ my 

`fna] naf `nou`wni naf. 

 Or what man is there 

among you who, if his son 

asks for bread, will give him 

a stone? 

أ ل هُ ابْ  نهُُ أ مْ أ ي  إِنْس انٍ مِنْكُمْ إذِ ا س 

راً. ،خُبْزاً  ج   يعُْطِيهِ ح 

Ie `ntef`eretin `mmof `noutebt@ my 

`fna] `nouhof naf. 

 Or if he asks for a fish, 

will he give him a serpent? 
أ ل هُ س م   إنِْ س  يَّةً.و   ك ةً يعُْطِيهِ ح 

Icje oun `n;wten `n;wten 

hancampethwou tetencwoun `e] 

`nnitai`o e;naneu `nnetensyri ie auyr 

mallon peteniwt etqen nivyouì 

ef̀e] `nni`aga;on `nnye;na`eretin 

m̀mof.  

 If you then, being evil, 

know how to give good 

gifts to your children, how 

much more will your Father 

who is in heaven give good 

things to those who ask 

Him! 

ارٌ ت عْرِفوُن  أ نْ  أ نْتمُْ أ شْر  ف إِنْ كُنْتمُْ و 

ي ِ  كُمْ ع ط اي ا ج  ف ك مْ  ،د ةً تعُْطُوا أ وْلا د 

ِ أ بوُكُمُ الَّذِي فيِ  رِي  بِالْح 

اتِ  او  يْ  ؟السَّم  بُ خ  اتٍ لِلَّذِين  ي ه  ر 

 ي سْأ لوُن هُ.

Hwb de niben `etetennaouws hina 

`nte nirwmi aitou nwten `ariou`i nwou 

hwten `mpairy]@ vai gar pe pinomoc 

nem ni`provytyc. 

 Therefore, whatever you 

want men to do to you, do 

also to them, for this is the 

Law and the Prophets 

ا ترُِيدُون  أ نْ ي فْع ل  النَّاسُ  ف كُل  م 

افْع لوُا ه ك ذ ا أ نْتمُْ أ يْضاً بِهِمْ  ،بكُِمُ 

الأ نْبِي اءُ   .لأ نَّ ه ذ ا هُو  النَّامُوسُ و 

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. .ًوالمجد لله دائما 
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Swrp 

Matins Psalm 

 باكر مزمور
 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =l=z@ =k=b> =k=g Psalm 38: 21, 22 23، 22: 37مور مز 

 Mper,at `ncwk P[oic Panou]@ 

m̀perouei cabol `mmoi@ mah̀;yk 

ètaboỳ;ià@ P[oic ̀nte tacwtyrià. 

Allyloui`a. 

 Do not forsake me, O 

Lord; O my God, be not far 

from me. Make haste to help 

me, O Lord, my salvation. 

Alleluia. 

لا و .لهيوإ يني يا ربهمللا ت

ا ى معونتي ي. التفت إلعد عنيابتت

 .هلليلويا .رب خلاصي

 

Matins Gospel 

 باكر إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of the Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Loukan 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Luke, may his 

blessings be with us. Amen. 

 لوقافصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Loukan =k=d@ =a - =i=b Luke 24: 1 - 12 12 - 1: 24 لوقا 

Qen `vouai de `nte niCabbaton 

ǹswrp `emasw auì `epim̀hau `eauìni 

`nni`c;oi `etaucebtwtou nem hankehi`omi 

nemwou. 

Now, on the first day of 

the week, very early in the 

morning, they, and certain 

other women with them, 

came to the tomb bringing 

the spices, which they had 

prepared. 

ل  الْف جْرِ  لِ الأسُْبوُعِ أ وَّ ثمَُّ فيِ أ وَّ

نوُط   امِلا تٍ الْح  أ ت يْن  إِل ى الْق بْرِ ح 

ع هُنَّ أنُ اسٌ. م  دْن هُ و   الَّذِي أ عْد 

Aujimi de `mpi`wni `eauc̀kerkwrf 

cabol `mpim̀hau. 

But they found the stone 

rolled away from the tomb. 
جاعً نِ الْق بْرِ. ر  مُد حْر  ج  دْن  الْح  ج   ف و 
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Etause de `eqoun `mpoujem `pcwma 

`nte P[oic Iycouc. 

Then they went in and 

did not find the body of the 

Lord Jesus. 

 ِ ب  س د  الرَّ ل مْ ي جِدْن  ج  لْن  و  ف د خ 

 ي سُوع .

Ouoh acswpi euer̀aporic;e e;be 

vai hyppe ic rwmi `cnau aùohi `eratou 

ca`pswi `mmwou qen hanhebcw 

euhicetebryj `ebol. 

And it happened, as they 

were greatly perplexed about 

this, that behold, two men 

stood by them in shining 

garments. 

اتٌ فيِ ذ لِك  إذِ ا  ا هُنَّ مُحْت ار  فِيم  و 

اق ةٍ  ق ف ا بهِِنَّ بِثِي ابٍ ب رَّ جُلا نِ و   .ر 

 

Etauswpi de qen ouho] ouoh 

auriki `mpouho `e`pkahi@ pejwou nwou 

je e;be ou tetenkw] `nca petonq nem 

nirefmwout. 

Then, as they were afraid 

and bowed their faces to the 

earth, they said to them, 

“Why do you seek the living 

among the dead? 

س اتٍ  مُن ك ِ ائفِ اتٍ و  إذِْ كُنَّ خ  و 

 : وُجُوه هُنَّ إِل ى الأ رْضِ ق الا  ل هُنَّ

اذ ا ت طْلبُْ » اتِ لِم  يَّ ب يْن  الأ مْو   ؟ن  الْح 

Ǹf,y `mpaima an alla aftwnf@ 

àri`vmeùi `m`vry] `etafcaji nemwten 

èti ef,y qen ]Galile`a. 

He is not here, but is 

risen! Remember how He 

spoke to you when He was 

still in Galilee, 

ل يْس  هُو  ه هُن ا ل كِنَّهُ ق ام ! اذُْكُرْن  

لِيلِ  هُو  ب عْدُ فيِ الْج  كُنَّ و  لَّم   .ك يْف  ك 

Efjw m̀moc je hw] `ntou] 

`mPsyri `mVrwmi `e`qryi `enenjij 

ǹhanrwmi `nrefernobi ouoh `nceasf@ 

ouoh `nteftwnf qen pimah somt 

ǹèhoou. 

saying, ‘The Son of Man 

must be delivered into the 

hands of sinful men, and be 

crucified, and the third day 

rise again’”. 

لَّم  ابْنُ  ق ائلِاً: إِنَّهُ ي نْب غِي أ نْ يسُ 

الِِنْس انِ فيِ أ يْدِي أنُ اسٍ خُط اةٍ 

فيِ الْي وْمِ الثَّالِثِ ي قوُمُ  يصُْل ب  و   .و 

Ouoh auer`vmeuì `nnefcaji. 
And they remembered 

His words. 
هُ   .ف ت ذ كَّرْن  ك لا م 

Ouoh `etautac;o èbol ha pi`mhau 

autame pimetouai `enai tyrou nem 

nicwjp tyrou. 

Then they returned from 

the tomb and told all these 

things to the eleven and to 

all the rest. 

 

د   أ خْب رْن  الأ ح  عْن  مِن  الْق بْرِ و  ج  ر  و 

ذ ا كُل ِهِ  مِيع  الْب اقِين  بِه  ج   .ع ش ر  و 

 

Ne Marià de te ]Magdaliny nem 

Iwanna nem Mari`a `nte Iakwboc nem 

`pcwjp e;nemwou ny`enaujw `nnai 

`nniàpoctoloc. 

It was Mary Magdalene, 

Joanna, Mary the mother of 

James, and the other women 

with them, who told these 

things to the apostles. 

 

رْي مُ  م  نَّا و  يوُ  لِيَّةُ و  جْد  رْي مُ الْم  ك ان تْ م  و 

اتيِ  ع هُنَّ اللَّو  الْب اقِي اتُ م  أمُ  ي عْقوُب  و 

سُلِ   .قلُْن  ه ذ ا لِلر 
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Ouoh auouwnh `nje naicaji 

m̀pou`m;o èbol `m`vry] `nouebsi@ ouoh 

nautenhout `mmwou an pe. 

And their words seemed 

to them like idle tales, and 

they did not believe them. 

ل مْ  ذ ي انِ و  اء ى ك لا مُهُنَّ ل هُمْ ك الْه  ف ت ر 

قوُهُنَّ  د ِ  .يصُ 

Petroc de aftwnf af[oji 

`epi`mhau@ ouoh `etafcomc `eqoun afnau 

`eni`hbwc `mmauatou@ ouoh afsenaf 

`epefyi efer`svyri ̀mvy`etafswpi. 

But Peter arose and ran 

to the tomb; and stooping 

down, he saw the linen 

cloths lying by themselves; 

and he departed, marveling 

to himself at what had 

happened. 

ك ض  إِل ى الْق بْرِ ف ق   ر  ام  بطُْرُسُ و 

وْضُوع ةً  ن ظ ر  الأ كْف ان  م  ن ى و   ف انْح 

 ً با ض ى مُت ع ج ِ حْد ه ا ف م  فيِ ن فْسِهِ  و 

. ا ك ان   مِمَّ

 

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. .ًوالمجد لله دائما 

 

Liturgy Readings 

 القداسقراءات 
 

The Pauline Epistle 

 رسالة بولس الرسول

}`epictoly `nte pencaq Pauloc Pi`apoctoloc 

 

Pauloc `vbwk `mPen[oic Iycouc 

Pi`,rictoc@ pi`apoctoloc et;ahem@ 

vy`etau;asf `epihisennoufi `nte 

Vnou]. 

 Paul, the servant of our 

Lord Jesus Christ, called to 

be an apostle, appointed to 

the Gospel of God. A 

chapter from the first epistle 

of our teacher St. Paul to 

the Corinthians. May his 

blessing be upon us. Amen. 

فصل من رسالة معلمنا بولس 

أهل  إلى الأولي الرسول

 بركته علينا آمين. كورنثوس،

=a Korin;ioc =d@ =a - =i^ 1 Corinthians 4: 1 - 16 1  16 - 1: 4كورنثوس 

Pairy] on maroumeuì `eron `nje 

nirwmi hwc hanhuperethy `nte 

Pi`,rictoc nem hanoikonomoc `nte 

nimuctyrion `nte Vnou]. 

Let a man so consider 

us, as servants of Christ and 

stewards of the mysteries of 

God. 

ه ك ذ ا ف لْي حْسِبْن ا الِِنْس انُ ك خُدَّامِ 

ائِرِ اللهِ  وُك لا ءِ س ر  سِيحِ و   .الْم 

Loipon `ncekw] `mpaima qen 

nioikonomoc hina `ncejem ouai 

Moreover it is required 

in stewards that one be 

found faithful. 

د   ثمَُّ يسُْأ لُ فيِ الْوُك لا ءِ لِك يْ يوُج 

 ً  .الِِنْس انُ أ مِينا

 



37 

 

efenhot. 

Anok de oumetkouji nyi te hina 

`nteten]hap `eroi `ebol hiten ;ynou ie 

`ebol hiten ou`ehoou `nte oumetrwmi 

alla oude `anok `n]]hap `eroi an. 

But with me it is a very 

small thing that I should be 

judged by you or by a 

human court. In fact, I do 

not even judge myself. 

ا أ ن ا ف أ ق ل  ش يْءٍ عِنْدِي أ نْ  أ مَّ و 

يحُْك م  فيَِّ مِنْكُمْ أ وْ مِنْ ي وْمِ ب ش رٍ. 

 ً  .ب لْ ل سْتُ أ حْكُمُ فيِ ن فْسِي أ يْضا

 

Oude gar ànok `n]cwoun `nh̀li an 

`ǹqryi `nqyt alla oude `nq̀ryi qen vai 

ǹ]`;maiyout an@ vy de e;na]hap `eroi 

P[oic pe. 

For I know nothing 

against myself, yet I am not 

justified by this; but He 

who judges me is the Lord. 

ف إِن يِ ل سْتُ أ شْعرُُ بِش يْءٍ فيِ ذ اتيِ. 

ل كِنَّ ل كِ  راً. و  نَّنيِ ل سْتُ بذِ لِك  مُب رَّ

ب    .الَّذِي ي حْكُمُ فيَِّ هُو  الرَّ

Hwcte `mper]hap `e`hli qa`thy 

`mpicyou satef`i `nje P[oic vye;na`;re 

nyethyp `nte `p,aki erouwini ouoh 

`ntefouwnh `ebol `nnico[ni `nte nihyt@ 

ouoh tote `ere `ptaio m̀piouai piouai 

naswpi naf `ebol hiten Vnou]. 

Therefore, judge 

nothing before the time, 

until the Lord comes, who 

will both bring to light the 

hidden things of darkness 

and reveal the counsels of 

the hearts. Then each one’s 

praise will come from God. 

قْتِ  إذِاً  لا  ت حْكُمُوا فيِ ش يْءٍ ق بْل  الْو 

ف اي ا  ب  الَّذِي س ينُِيرُ خ  تَّى ي أتْيِ  الرَّ ح 

اء  الْقلُوُبِ.  يظُْهِرُ آر  الظَّلا مِ و 

احِدٍ مِن   دْحُ لِكُل ِ و  حِين ئذٍِ ي كُونُ الْم  و 

 .اللهِ 

Nai de na`cnyou aisoptou 

`ǹc,yma `eroi nem Apollw e;be 

;ynou hina `nq̀ryi `nqyten 

`nteten[i`cbw `e`stemercabe cabol 

`nnyetc̀qyout hina je `nne ouai [ici 

`mmof e;be ouai `e`hryi `ejen pef`svyr. 

Now these things, 

brethren, I have figuratively 

transferred to myself and 

Apollos for your sakes, that 

you may learn in us not to 

think beyond what is 

written, that none of you 

may be puffed up on behalf 

of one against the other. 

 ً لْتهُُ ت شْبيِها وَّ ةُ ح  ا الِِخْو  ذ ا أ ي ه   ف ه 

إِل ى أ بلُ وس  مِنْ أ جْلِكُمْ  إِل ى ن فْسِي و 

 لا  ت فْت كِرُوا لِك يْ ت ت ع لَّمُوا فيِن ا أ نْ 

كْتوُبٌ ك يْ لا  ي نْت فِخ   ا هُو  م  ف وْق  م 

رِ  احِدِ ع ل ى الآخ  دٌ لأ جْلِ الْو   .أ ح 

Nim gar peterdi`akrinin `mmok ou 

de pe `etentotk ète `mpek[itf@ icje 

de aker`pke[i e;beou k̀sousou `mmok 

hwc ouai `mpef[i. 

For who makes you 

differ from another? And 

what do you have that you 

did not receive? Now if you 

did indeed receive it, why 

do you boast as if you had 

not received it? 

أ ي  ش يْءٍ ل ك  ل مْ  ؟ و  ي ِزُك  نْ يمُ  لأ نَّهُ م 

اذ ا  ذْت  ف لِم  إنِْ كُنْت  ق دْ أ خ  ت أخُْذْه؟ُ و 

أ نَّك  ل مْ ت أخُْذْ  ت خِرُ ت فْ   ؟ك 

 

Hydy àtetenci hydy 

`atetenerrama`o at`[noun 

You are already full! 

You are already rich! You 

have reigned as kings 

إِنَّكُمْ ق دْ ش بعِْتمُْ! ق دِ اسْت غْن يْتمُْ! 

ل كْتمُْ لِن مْلِك   ل يْت كُمْ م  ل كْتمُْ بدُِونِن ا! و  م 

 ً ع كُمْ  ن حْنُ أ يْضا  .م 
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àretenerouro@ ouoh `amoi ne 

àretenerouro hina `anon hwn 

`ntener̀svyr `nerouro nemwten. 

without us, and indeed I 

could wish you did reign, 

that we also might reign 

with you! 

 

}meuì gar je `eta Vnou] 

ouonhten `ebol `anon qa niàpoctoloc 

ǹhanqaeu `m`vry] `nhan`epi;anatioc 

je aner;eatron `mpikocmoc nem 

niaggeloc nem nirwmi. 

For I think that God has 

displayed us, the apostles, 

last, as men condemned to 

death; for we have been 

made a spectacle to the 

world, both to angels and to 

men. 

ن ا ن حْنُ  ز  ى أ نَّ الله  أ بْر  ف إِن يِ أ ر 

ل يْن ا  حْكُومٌ ع  أ نَّن ا م  سُل  آخِرِين  ك  الر 

نْظ رالًِلْع ال مِ  وْتِ. لأ نَّن ا صِرْن ا م   ،بِالْم 

لا    .النَّاسِ ئكِ ةِ و  لِلْم 

 

Anon hancoj gar e;be Pi`,rictoc 

ǹ;wten de `n;wten hancabeu qen 

Pi`,rictoc@ `anon gar hanjwb@ 

ǹ;wten de `n;wten hanjwri@ `n;wten 

tetentaiyout@ `anon de tensys 

We are fools for 

Christ’s sake, but you are 

wise in Christ! We are 

weak, but you are strong! 

You are distinguished, but 

we are dishonored! 

الٌ مِنْ  ا ن حْنُ جُهَّ أ مَّ سِيحِ و  أ جْلِ الْم 

سِيحِ! ن حْنُ  اءُ فيِ الْم  أ نْتمُْ ف حُك م 

ا أ نْتمُْ ف أ قْوِي اءُ! أ نْتمُْ  أ مَّ ضُع ف اءُ و 

ةٍ  ام  ا ن حْنُ ف بلِا  ك ر  أ مَّ مُون  و   .مُك رَّ

 

Sa `eqoun ̀etaiounou tenhoker 

ouoh tenòbi tenbys ouoh ce]keh nan 

ouoh tencemnyout an. 

To the present hour we 

both hunger and thirst, and 

we are poorly clothed, and 

beaten, and homeless. 

ن عْط شُ  إِل ى ه ذِهِ السَّاع ةِ ن جُوعُ و 

ةٌ  ل يْس  ل ن ا إقِ ام  نلُْك مُ و  ى و  ن عْر   .و 

 

Tenqoci enerhwb qen nenjij 

`mmin `mmon cehwous `eron ouoh 

teǹcmou `erwou@ eu[oji `ncwn tenẁou 

`nhyt. 

And we labor, working 

with our own hands. Being 

reviled, we bless; being 

persecuted, we endure; 

ن تعْ بُ ع امِلِين  بِأ يْدِين ا. نشُْت مُ  و 

دُ ف ن حْت مِلُ   .ف نبُ ارِكُ. نضُْط ه 

 

Eujeou`a `eron ten]ho èrwou@ 

aner m̀`vry] ǹhanperika;arma `nte 

paikocmoc@ aners̀be `nouon niben sa 

èqoun `e]nou. 

being defamed, we 

entreat. We have been made 

as the filth of the world, the 

offscouring of all things 

until now. 

أ قْذ ارِ  ل يْن ا ف ن عِظُ. صِرْن ا ك  ى ع  يفُْت ر 

س خِ كُل ِ ش يْءٍ إِل ى الآن  الْع ا و   .ل مِ و 

 

Nai`jvio m̀mwten an ei`cqai `nnai 

nwten alla ei]̀cbw nwten `m`vry] 

`nhansyri `mmenrit `ntyi. 

I do not write these 

things to shame you, but as 

my beloved children I warn 

you. 

ل كُمْ أ كْتبُُ  ج ِ ذ ا ب لْ ل يْس  لِك يْ أخُ  بِه 

أ وْلا دِي الأ حِبَّاءِ أنُْذِرُكُمْ   .ك 
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Eswp gar `eouontwten `mmau 

`nou`;ba `n[aumwit qen Pi`,rictoc 

alla `noumys `niwt an@ `nh̀ryi qen 

Pi`,rictoc Iycouc `ebol hitotf 

`mpieuaggelion `anok ai`jve ;ynou. 

For though you might 

have ten thousand 

instructors in Christ, yet 

you do not have many 

fathers; for in Christ Jesus I 

have begotten you through 

the gospel. 

اتٌ مِن   ب و  إنِْ ك ان  ل كُمْ ر  لأ نَّهُ و 

سِيحِ ل كِنْ ل يْس   الْمُرْشِدِين  فيِ الْم 

ل دْتكُُمْ فِ  . لأ ن يِ أ ن ا و   يآب اءٌ ك ثيِرُون 

سِيحِ ي سُوع  بِالِِنْ   .جِيلِ الْم 

}]ho oun `erwten swpi 

`ereteǹoni `mmoi. 

Therefore, I urge you, 

imitate me. 
ث ِلِين   ف أ طْلبُُ إلِ يْكُمْ أ نْ ت كُونوُا مُت م 

 .بيِ

Pi`hmot gar nemwten nem 

`thiryny eucop@ je `amyn ecèswpi. 

The grace of God the 

Father be with you all. 

Amen. 

 .نعمة الله الآب تكون مع جميعكم
 آمين.

 

The Catholic Epistle 

 الكاثوليكون
 

Ka;olikon `ebol qen pe pi`cnau 

`ǹepictoly `nte peniwt Petroc. Amyn. 

Namenra]. 

The Catholic epistle of 

the Second Epistle of our 

father St. Peter. May his 

blessings be with us all. 

Amen. My beloved. 

الكاثوليكون من رسالة معلمنا 

بركته المقدسة  ،الثانيةبطرس 

 .يا احبائي تكون معنا. آمين.

=b Petroc =a@ =i=; - =b@ =; 
2 Peter 1: 19 - 2: 9 2  9: 2 - 19: 1بطرس 

 Ouoh f̀tajryout `ntoten `nje picaji 

`nte ni`provytyc vai ète kalwc tetenra 

`mmoc èreten]̀h;yten naf `m̀vry] 

`nouqybc eferouwini qen ouma `n,aki 

satefouwnh `ebol `nje pièhoou@ ouoh 

piouwini safsai `ntefviri qen 

netenhyt. 

 And so we have the 

prophetic word confirmed, 

which you do well to heed 

as a light that shines in a 

dark place, until the day 

dawns and the morning 

star rises in your hearts. 

عِنْد   ةُ النَّب وِيَّةُ و  هِي  ن ا الْك لِم  ، و 

س ناً إنِِ  أ ثبْ تُ،  الَّتيِ ت فْع لوُن  ح 

اجٍ  ا إِل ى سِر  ا ك م  رٍ مُنِي انْت ب هْتمُْ إِل يْه 

وْضِعٍ مُظْلِمٍ  ، إِل ى أ نْ ي نْف جِر  فيِ م 

بْحِ فيِ  ي طْل ع  ك وْك بُ الص  ارُ و  النَّه 

 .قلُوُبكُِمْ 

Vai de `nsorp ari`emi `erof je 

`provytià niben `nte ni`gravy@ nare 

poubwl sop `ebol hitotou `mmau àtou 

an. 

Knowing this first, that 

no prophecy of Scripture is 

of any private 

interpretation, 

لاً  ةِ ع الِمِين  ه ذ ا أ وَّ : أ نَّ كُلَّ نبُوَُّ

اص ٍ  الْكِت ابِ   ،ل يْس تْ مِنْ ت فْسِيرٍ خ 
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Ou de gar qen `vouws `nourwmi an 

au`ini `noùprovyti`a `noucyou@ alla 

aucaji `nje hanrwmi `ebol qen `vouws 

m̀Vnou] `n`hryi Pi`pneuma e;ouab. 

for prophecy never 

came by the will of man, 

but holy men of God spoke 

as they were moved by the 

Holy Spirit. 

شِيئ ةِ لأ نَّهُ ل مْ ت أتِْ نبُوَُّ  ةٌ ق ط  بمِ 

ِ ، ب لْ إِنْس انٍ  لَّم  أنُ اسُ اللََّّ ت ك 

سُ  يسُون  م  وحِ الْقِد ِ وقِين  مِن  الر 

 .الْقدُُسِ 

Auswpi de `nje han`provytyc 

`nnouj `nh̀ryi qen pilaoc@ m̀̀vry] on 

ètounaswpi qen ;ynou `nje 

hanref]̀cbw `nnouj@ nai `etouna`ini 

`eqoun nouherecic `nàgw@ ouoh `vnyb 

ètafsopo eujwl `mmof `ebol@ euìni 

nwou `nou`agw `n,wlem. 

But there were also 

false prophets among the 

people, even as there will 

be false teachers among 

you, who will secretly 

bring in destructive 

heresies, even denying the 

Lord who bought them, 

and bring on themselves 

swift destruction. 

ل كِنْ ك ان  أ يْضاً فيِ  الشَّعْبِ أ نْبيِ اءُ  و 

ا س ي كُونُ فِيكُمْ ك ذ ب ةٌ  أ يْضاً  ، ك م 

ذِين  ي دُس ون  بدِ ع  ، الَّ مُع ل ِمُون  ك ذ ب ةٌ 

بَّ ه لا كٍ  إذِْ هُمْ ينُْكِرُون  الرَّ . و 

اهُمْ،الَّذِي  ي جْلِبوُن  ع ل ى  اشْت ر 

ً هِمْ ه لا كاً أ نْفسُِ   .س رِيعا

Ouoh hanmys eùecwk `nca noucwf 

ouoh `ebol hitotou eujeou`a `e`vmwit `nte 

]me;myi. 

And many will follow 

their destructive ways, 

because of whom the way 

of truth will be 

blasphemed. 

ي تبْ عُ ك ثيِرُون  ت هْلكُ اتِهِمْ. الَّذِين   س   و 

ب بِهِمْ يُ  ق ِ بِس  دَّفُ ع ل ى ط رِيقِ الْح   .ج 

Ouoh `n`qryi qen hanmet[i`njonc 

`m`placton `ncaji eueriebswt `mmwten@ 

nai ète pouhap icjen hy `fkorf an@ ouoh 

tou`agw c̀nahinim an. 

By covetousness they 

will exploit you with 

deceptive words; for a long 

time their judgment has not 

been idle, and their 

destruction does not 

slumber. 

عِ ي تَّجِرُون  بكُِمْ  هُمْ فيِ الطَّم  و 

الٍ  نَّع ةٍ،بِأ قْو  يْنوُن تهُُمْ  مُص  الَّذِين  د 

ه لا كُهُمْ لا   ان ى و  مُنْذُ الْق دِيمِ لا  ت ت و 

 ي نْع سُ.

Icje Vnou] `mpef]̀aco èniaggeloc 

nyetauernobi@ alla `nq̀ryi qen 

han`cnauh `n`gnovoc qen pitartaroc@ 

aftyitou e;rouàreh `erwou `e`phap ouoh 

`eerkolazin `mmwou. 

For if God did not 

spare the angels who 

sinned, but cast them down 

to hell and delivered them 

into chains of darkness, to 

be reserved for judgment; 

ُ ل مْ يشُْفِقْ ع ل ى  لأ نَّهُ إنِْ ك ان  اللََّّ

لا ئكِ ةٍ ق دْ  ب لْ فيِ  أ خْط أوُا،م 

هُمْ فيِ  ح  س لا سِلِ الظَّلا مِ ط ر 

نَّم ، ه  لَّ  ج  س  حْرُوسِين  و  هُمْ م  م 

اءِ   ،لِلْق ض 

Ouoh piar,eoc `nkocmoc `mpef]`aco 

`erof@ alla `eNw`e pimah `smyn `nkurix 

`nte ]me;myi afàreh `erof@ af`ini 

`noukataklucmoc `ejen pikocmoc `nte 

and did not spare the 

ancient world, but saved 

Noah, one of eight people, 

a preacher of 

righteousness, bringing in 

the flood on the world of 

the ungodly; 

ل مْ يشُْفِ  لْ ، ب  قْ ع ل ى الْع ال مِ الْق دِيمِ و 

فِظ  نوُحاً ث امِناً ك ارِزاً لِلْبرِ ِ  ا ح  إِنَّم 

ل ب  طُوف   ارِ إذِْ ج   .اناً ع ل ى ع ال مِ الْفجَُّ
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niàcebyc. 

Ouoh nikepolic Codoma nem 

Gomorra afrokhou èaferkatak̀rinin 

`mmwou@ `eaf,au euc̀mot `nniàcebyc 

e;naswpi. 

and turning the cities of 

Sodom and Gomorrah into 

ashes, condemned them to 

destruction, making them 

an example to those who 

afterward would live 

ungodly. 

ة   ع مُور  دِين ت يْ س دُوم  و  د  م  مَّ إذِْ ر  و 

ا  ل يْهِم  ك م  ع  اضِعاً  باِلِانْقِلا بِ،ح  و 

 .ين  أ نْ ي فْجُرُواةً لِلْع تِيدِ عِبْر  

Ouoh pi;̀myi Lwt afnahmef eu[i 

`mmof `njonc èbol hiten pouc̀mot 

ethwou `nte poujinmosi etcwf.  

and delivered righteous 

Lot, who was oppressed by 

the filthy conduct of the 

wicked, 

غْلوُباً  أ نْق ذ  لوُطاً الْب ارَّ م  مِنْ و 

ةِ  ةِ. سِير   الأ رْدِي اءِ فيِ الدَّع ار 

Qen oucwmc gar nem oucwtem 

nafswpi ǹ̀qryi `nqytou `nje pi;̀myi 

`ǹehoou qa`thy `ǹehoou@ ouoh nau]emkah 

`nou'u,y `ǹ;myi `n`qryi qen han`hbyouì 

`ǹanomoc. 

for that righteous man, 

dwelling among them, 

tormented his righteous 

soul from day to day by 

seeing and hearing their 

lawless deeds. 

هُو   السَّمْعِ و  إذِْ ك ان  الْب ار  بِالنَّظ رِ و 

بُ ي وْماً ف ي وْماً  س اكِنٌ ب يْن هُمْ يعُ ذ ِ

ة  باِلأ فْع الِ  ةِ ن فْس هُ الْب ارَّ  .الأ ثِيم 

Fcwoun gar `nje P[oic `enohem 

ènieucebyc `ebol qen nipiracmoc@ niòji 

de ef`e`areh `erwou `e`p`ehoou `m`phap 

`eerkolazin `mmwou. 

Then the Lord knows 

how to deliver the godly 

out of temptations and to 

reserve the unjust under 

punishment for the Day of 

Judgment. 

ب  أ نْ ينُْقِذ  الأ تقِْي اء  مِن  ي عْل مُ ال رَّ

ة  إِل   ي حْف ظ  الأ ث م  ى ي وْمِ التَّجْرِب ةِ و 

ينِ مُع اق بِين    .الد ِ

Na`cnyou `mpermenre pikocmoc oude 

nyetsop qen pikocmoc@ pikocmoc nacini 

nem tefèpi;umia@ vy de etìri `m̀vouws 

`mVnou] `fnaswpi sa `eneh@ `amyn. 

Do not love the world 

nor the things, which are 

in the world. The world 

passes away, and its 

desires; but he who does 

the will of God abides 

forever. Amen. 

 التيلا تحبوا العالم ولا الاشياء 
العالم، العالم يزول وشهوته  في

يصنع ارادة الله يدوم  الذيواما 
 بد. آمين.لأإلى ا

 

The Acts 

 الِبركسيس
 

Praxic `nte nenio] `nàpoctoloc@ 

`ere pouc̀mou e;ouab swpi neman. 

Amyn. 

The Acts of our fathers 

the apostles, may their 

blessings be with us all. 

Amen. 

آبائنا الرسل  أعمالفصل من 

الأطهار المشمولين بنعمة الروح 

 القدس، بركتهم تكون معنا. آمين.
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Praxic =i=z@ =a - =i=b Acts 17: 1 - 12 12 - 1: 17 مالعأ 

Etaucini `ebol qen ]Amvipolic 

nem ]Apollwni`a auì `e:eccaloniky 

pima `ete ouon oucunagwgy `nqytf 

`nte niIoudai. 

Now when they had 

passed through Amphipolis 

and Apollonia, they came to 

Thessalonica, where there 

was a synagogue of the 

Jews. 

أ بوُلوُنِيَّة   ا فيِ أ مْفِيبوُلِيس  و  ف اجْت از 

يْثُ ك ان   أ ت ي ا إِل ى ت س الوُنِيكِي ح  و 

عُ  جْم   الْي هُودِ.م 

Kata ]cuny;i`a de `nte Pauloc 

afse `eqoun sarwou ouoh afcaji 

nemwou `ebol qen ni`gravy sa somt 

`nCabbaton. 

Then Paul, as his 

custom was, went in to 

them, and for three 

Sabbaths reasoned with 

them from the Scriptures, 

س ب  ع اد تهِِ  ل  بوُلسُُ إِل يْهِمْ ح  ف د خ 

هُمْ ث لا ث ة  سُبوُتٍ مِن   اج  ك ان  يحُ  و 

 الْكُتبُِ.

Efouonh `ebol ouoh ef,w 

qatotou je hw] `nte Pi`,rictoc 

sep̀mkah ouoh `nteftwnf `ebol qen 

nye;mwout@ ouoh je vai pe Iycouc 

Pi`,rictoc vai `anok `e]hiwis `mmof 

nwten. 

explaining and 

demonstrating that the 

Christ had to suffer and rise 

again from the dead, and 

saying, “This Jesus whom I 

preach to you is the Christ.” 

مُب ي ِناً أ نَّهُ ك ان  ي نْب غِي أ نَّ  حاً و  ض ِ مُو 

ي قوُمُ مِن  ا سِيح  ي ت أ لَّمُ و  اتِ الْم  لأ مْو 

سِيحُ ي سُوعُ الَّذِي  أ نَّ ه ذ ا هُو  الْم  و 

 بهِِ.أ ن ا أنُ ادِي ل كُمْ 

Ouoh hanouon `ebol `nqytou 

aunah] ouoh auwp `ePauloc nem 

Cilac `nje oumys efos `nte 

ny`etercebec;e `nte niOueinin@ 

hanhi`omi de `nte nihoua] `nhankouji 

an. 

And some of them were 

persuaded; and a great 

multitude of the devout 

Greeks, and not a few of the 

leading women, joined Paul 

and Silas. 

ازُوا إِل ى  انْح  ف اقْت ن ع  ق وْمٌ مِنْهُمْ و 

مِن  الْيوُن انِي ِين   سِيلا  و  بوُلسُ  و 

مِن   الْمُت ع ب دِِين  جُمْهُورٌ ك ثِيرٌ و 

دٌ ل يْس   اتِ ع د  م   لٍ.بقِ لِيالن ِس اءِ الْمُت ق د ِ

Au,oh de `nje niIoudai ouoh au[i 

ǹhanrwmi euhwou `nte ni`agoreoc 

ouoh `etau;ouet oumys au`s;orter 

ǹ]polic@ ouoh au`i `e`hren `pyi `nIaccwn 

eukw] `ncwou `nce`enou èbolha pimys. 

But the Jews who were 

not persuaded, becoming 

envious, took some of the 

evil men from the 

marketplace, and gathering 

a mob, set all the city in an 

uproar and attacked the 

house of Jason, and sought 

to bring them out to the 

people. 

ف غ ار  الْي هُودُ غ يْرُ الْمُؤْمِنِين  

اراً مِنْ أ هْلِ  الاً أ شْر  ذوُا رِج  اتَّخ  و 

سُوا  س جَّ عوُا و  مَّ ت ج  الس وقِ و 

ق امُوا ع ل ى ب يْتِ ي اسُون   دِين ة  و  الْم 

ا إِل ى  ط الِبِين  أ نْ يحُْضِرُوهُم 

 الشَّعْبِ.
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Ete `mpoujemou de auws] 

ǹIaccwn `ebol nem hanke`cnyou sa 

niar,wn `nte ]polic euws `ebol je 

nai ne ny`etau`s;orter `n]oikoumeny@ 

ouoh cesop tai. 

But when they did not 

find them, they dragged 

Jason and some brethren to 

the rulers of the city, crying 

out, “These who have 

turned the world upside 

down have come here too. 

وا ي اسُون   ر  ا ج  ا ل مْ ي جِدُوهُم  ل مَّ و 

ةِ إِل ى حُكَّامِ  أنُ اساً مِن  الِِخْو  و 

دِين ةِ  :الْم  ارِخِين  إنَِّ ه ؤُلا ءِ الَّذِين   ص 

رُوا إِل ى ه هُن ا  ض  سْكُون ة  ح  ف ت نوُا الْم 

 أ يْضاً.

Ea Iaccwn sopou `erof@ ouoh nai 

tyrou ce] `eqoun `èhren nihwn `nte 

`pouro eujw `mmoc je `fsop `nje 

Keouro Iycouc. 

Jason has harbored 

them, and these are all 

acting contrary to the 

decrees of Caesar, saying 

there is another king; 

Jesus.” 

ه ؤُلا ءِ كُل هُمْ  ق دْ ق بِل هُمْ ي اسُونُ و  و 

ر  ق ائِلِين   لوُن  ضِدَّ أ حْك امِ ق يْص  ي عْم 

لِكٌ  دُ م  رُ:إِنَّهُ يوُج   ي سُوعُ. آخ 

Aùs;orter de `mpimys nem 

niar,wn `nte ]polic eucwtem `enai. 

And they troubled the 

crowd and the rulers of the 

city when they heard these 

things. 

دِين ةِ إذِْ  حُكَّام  الْم  مْع  و  ف أ زْع جُوا الْج 

 ه ذ ا.س مِعوُا 

Ouoh `etau[i `mpetcem`psa `nten 

Iaccwn nem nikecwjp au,au `ebol . 

So when they had taken 

security from Jason and the 

rest, they let them go. 

مِن   ذوُا ك ف ال ةً مِنْ ي اسُون  و  ف أ خ 

 أ طْل قوُهُمْ.الْب اقِين  ثمَُّ 

Ni`cnyou de catotou au`tve 

Pauloc `ebol nem Cilac `njwrh `e`hryi 

èBeroi`a@ ǹ;wou de `etau`i `emau ause 

èqoun `e]cunagwgy `nte niIoudai. 

Then the brethren 

immediately sent Paul and 

Silas away by night to 

Berea. When they arrived, 

they went into the 

synagogue of the Jews. 

قْتِ أ رْس لوُا بوُلسُ   ةُ ف لِلْو  ا الِِخْو  أ مَّ و 

ا  بِيرِيَّة .وسِيلا  ل يْلاً إِل ى  ا ل مَّ هُم  و 

عِ  جْم  ي ا إِل ى م  ض  لا  م  ص   الْي هُودِ.و 

Nai de ne haneugenyc ne `èhote 

nyèt qen :eccaloniky nai `etausep 

picaji `erwou qen rwoutf `nhyt niben 

euqotqet `mmyni qen ni`gravy je an 

nai sop `mpairy]. 

These were more fair-

minded than those in 

Thessalonica, in that they 

received the word with all 

readiness, and searched the 

Scriptures daily to find out 

whether these things were 

so. 

ف  مِن  الَّذِين  فيِ  ك ان  ه ؤُلا ءِ أ شْر  و 

ة  بكُِلِ   ،ت س الوُنِيكِي ف ق بِلوُا الْك لِم 

لْ ه   ي وْمٍ:ن ش اطٍ ف احِصِين  الْكُتبُ  كُلَّ 

 ه ك ذ ا؟ه ذِهِ الأمُُورُ 

Oumys men oun `ebol `nqytou 

aunah] nem hankeouon `ebol qen 

niOueinin `nhi`omi `neu`c,ymwn nem 

hankerwmi `nhankouji an. 

Therefore, many of 

them believed, and also not 

a few of the Greeks, 

prominent women as well as 

men. 

مِن  النِ س اءِ  ن  مِنْهُمْ ك ثِيرُون  و  ف آم 

الِ الْيُ  ج  مِن  الرِ  ون انيَِّاتِ الشَّرِيف اتِ و 

دٌ ل يْس    بقِ لِيلٍ.ع د 
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Picaji de `nte P[oic ef`eaiai ouoh 

ef̀e`asai@ efè`amahi ouoh ef̀etajro@ 

qen ]`agia `nek`klycia `nte Vnou]@ 

`amyn. 

The word of the Lord 

shall grow, multiply, be 

mighty and be confirmed in 

the holy church of God. 

Amen. 

لم تزل كلمة الرب تنمو وتعتز 
وتثبت في كنيسة الله المقدسة. 

 آمين.

 

The Liturgy Psalm 

 مزمور القداس

 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =x@ =d> =z 
Psalm 61: 5, 8 7، 4: 60 مزمور 

N;ok Vnou] akcwtem `enaeu,y@ 

ak] `nou`klyronomi`a `nnyeterho] 

qa`thy `mPekran@ pairy] ]naer'alin 

`ePekran sa `eneh `nte pi`eneh@ 

`e`pjinta] `nnaeu,y `nou`ehoou `ebol 

qen ou`ehoou. Allyloui`a. 

For You, O God, have 

heard my vows; You have 

given me the heritage of 

those who fear Your name. 

So, I will sing praise to Your 

name forever, that I may 

daily perform my vows. 

Alleluia. 

الله استمعت صلواتي، لأنك أنت يا 

لخائفي اسمك. هكذا  أعطيت ميراثاً 

أرتل لاسمك إلى دهر الدهور، 

 ً ً  لأفي نذوري يوما  .هلليلويا. فيوما

 

The Liturgy Gospel 

 إنجيل القداس

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of the Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Mat;eon 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Matthew, may his 

blessings be with us. Amen. 

متي فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Mat;eon =i=b@ =k=b - =l=z 
Matthew 12: 22 - 37  37 - 22: 12متي 

Tote auìni naf `noubelle `eouon 

oudemwn nemaf ouoh efoi `n`ebo ouoh 

Then one was brought to 

Him who was demon-

possessed, blind and mute; 

and He healed him, so that 

ى  جْنوُنٌ أ عْم  حِين ئذٍِ أحُْضِر  إلِ يْهِ م 

ى  تَّى إنَِّ الأ عْم  سُ ف ش ف اهُ ح  أ خْر  و 

. ر  أ بْص  لَّم  و  س  ت ك   الأ خْر 
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afervaqri `erof@ hwcte `nte pi`ebo caji 

ouoh `ntefnau `mbol. 

the blind and mute man both 

spoke and saw. 

Nautwmt de tyrou pe `nje nimys 

ouoh naujw `mmoc je my vai an pe 

Psyri `nDauid. 

And all the multitudes 

were amazed and said, 

“Could this be the Son of 

David?” 

ق الوُا:  لَّ أ ل ع  »ف بهُِت  كُل  الْجُمُوعِ و 

اوُد ؟  «ه ذ ا هُو  ابْنُ د 

Nivariceoc de `etaucwtem pejwou 

je nare vai hiou`i `nnidemwn `ebol an 

qen `hli `ebyl qen Belzeboul `par,wn 

`nte nidemwn. 

Now when the Pharisees 

heard it they said, “This 

fellow does not cast out 

demons except by 

Beelzebub, the ruler of the 

demons.” 

ا س مِعوُا  يسِي ون  ف ل مَّ ا الْف ر ِ  ق الوُا:أ مَّ

لا  يخُْرِجُ الشَّي اطِين  إِلاَّ  ه ذ ا»

ئيِسِ  بوُل  ر   «.الشَّي اطِينِ بِب عْل ز 

Etafnau de `nje Iycouc 

`enoumokmek pejaf nwou je metouro 

niben acsanvws `e`hrac `mmauatc 

sacswf@ ouoh baki niben ie yi niben 

ausanvws `e`hrau `mmau`atou 

`mpaus̀`ohi `eratou. 

But Jesus knew their 

thoughts, and said to them: 

“Every kingdom divided 

against itself is brought to 

desolation, and every city or 

house divided against itself 

will not stand. 

ق ال   هُمْ و   ل هُمْ:ف ع لِم  ي سُوعُ أ فْك ار 

ا  كُل  » ةٍ ع ل ى ذ اتِه  مْل ك ةٍ مُنْق سِم  م 

دِين ةٍ أ وْ ب يْتٍ مُنْق سِمٍ  كُل  م  بُ و  تخُْر 

 .ي ثبْتُُ ع ل ى ذ اتهِِ لا  

Ouoh icje `pcatanac pethiouì 

`m`pcatanac `ebol ie auvws `eh̀raf 

`mmin `mmof pwc oun tefmetouro 

na`s`ohi `eratc. 

If Satan casts out Satan, 

he is divided against 

himself. How then will his 

kingdom stand? 

ف إِنْ ك ان  الشَّيْط انُ يخُْرِجُ الشَّيْط ان  

 ف ك يْف  ت ثبْتُُ  ذ اتهِِ.ف ق دِ انْق س م  ع ل ى 

مْل ك تهُ؟ُ  م 

Ouoh icje `anok qen Belzeboul 

]hioùi `nnidemwn `ebol ie netensyri 

auhiou`i `ebol qen nim@ e;be vai `n;wou 

eùeerref]hap `erwten. 

And if I cast out demons 

by Beelzebub, by whom do 

your sons cast them out? 

Therefore, they shall be your 

judges. 

بوُل  أخُْرِجُ  إنِْ كُنْتُ أ ن ا ببِ عْل ز  و 

نْ  ؟الشَّي اطِين  ف أ بْن اؤُكُمْ بمِ   يخُْرِجُون 

ات كُمْ.لِذ لِك  هُمْ ي كُونوُن    قضُ 

Icje de qen Ou`pneuma `nte Vnou] 

Anok ]hiou`i `nnidemwn `ebol hara 

acvoh `erwten `nje ]metouro `nte 

Vnou]. 

But if I cast out demons 

by the Spirit of God, surely 

the kingdom of God has 

come upon you. 

ِ أخُْرِجُ  ل كِنْ إنِْ كُنْتُ أ ن ا بِرُوحِ اللََّّ و 

ل كُوتُ الشَّ  ل يْكُمْ م  ي اطِين  ف ق دْ أ قْب ل  ع 

.ِ  اللََّّ



46 

 

Ie pwc ouon `sjom `nte ouai se 

`eqoun `e`pyi `mpijwri ouoh `ntefhwlem 

`nnef`ckeuoc@ af`stemcwnh m̀pijwri 

`nsorp ouoh tote `ntefhwlem `mpefyi. 

Or how can one enter a 

strong man’s house and 

plunder his goods, unless he 

first binds the strong man? 

And then he will plunder his 

house. 

دٌ أ نْ ي دْخُل  ب يْت   أ مْ ك يْف  ي سْت طِيعُ أ ح 

ي نْه ب  أ مْتعِ ت هُ إنِْ ل مْ ي رْبِطِ  ِ و  الْق وِي 

بُ  حِين ئذٍِ ي نْه  لاً و   ب يْت ه؟ُالْق وِيَّ أ وَّ

Vy`ete `ǹfnemyi an af]oubyi ouoh 

vy`ete `n`fercunagec;e nemyi an `fjwr 

`mmoi `ebol. 

He who is not with Me is 

against Me, and he who does 

not gather with Me scatters 

abroad. 

نْ لا   م  عِي ف هُو  ع ل يَّ و  نْ ل يْس  م  م 

عِي ف هُو   عُ م  قُ.ي جْم   يفُ ر ِ

 E;be vai ]jw `mmoc nwten je nobi 

niben nem jeouà niben euè,au èbol 

`nnirwmi@ pijeou`a de `n;of `nte 

Pi`pneuma e;ouab `nnou,af `ebol. 

Therefore, I say to you, 

every sin and blasphemy 

will be forgiven men, but the 

blasphemy against the Spirit 

will not be forgiven men. 

ت جْدِيفٍ  ل كُمْ:لِذ لِك  أ قوُلُ  طِيَّةٍ و  كُل  خ 

ا التَّجْدِيفُ ع ل ى  أ مَّ يغُْف رُ لِلنَّاسِ و 

وحِ ف ل نْ يغُْف ر    لِلنَّاسِ.الر 

Ouoh vye;naje oucaji `nca Psyri 

`mVrwmi eu`e,af naf `ebol@ vy de 

e;najw qa Pi`pneuma e;ouab `nnou,w 

naf `ebol@ oude qen pai ``eneh oude qen 

pe;nyou. 

Anyone who speaks a 

word against the Son of 

Man, it will be forgiven him; 

but whoever speaks against 

the Holy Spirit, it will not be 

forgiven him, either in this 

age or in the age to come. 

ةً ع ل ى نْ ق ال  ك لِم  م  ابْنِ الِِنْس انِ  و 

وحِ  نْ ق ال  ع ل ى الر  ا م  أ مَّ يغُْف رُ ل هُ و 

الْقدُُسِ ف ل نْ يغُْف ر  ل هُ لا  فيِ ه ذ ا 

لا  فيِ   الآتيِ.الْع ال مِ و 

Ie `ari pis̀syn e;nanef nem 

pefoutah e;nanef@ ie `ari pi`ssyn 

ethwou nem pefoutah ethwou@ `ebol 

gar qen pioutah saucouen pis̀syn. 

Either make the tree 

good and its fruit good, or 

else make the tree bad and 

its fruit bad; for a tree is 

known by its fruit. 

ي دِاً  ه ا ج  ر  ث م  ي دِ ةً و  ة  ج  ر  اِجْع لوُا الشَّج 

ه ا  ر  ث م  دِيَّةً و  ة  ر  ر  أ وِ اجْع لوُا الشَّج 

دِي اً لأ   فُ ر  رِ تعُْر  ةُ.نْ مِن  الثَّم  ر   الشَّج 

Nimici `ebol qen niàjw@ pwc ouon 

`sjom `mmwten `ecaji `nhanpe;nanef 

`ereten hwou@ `ebol gar qen `phoùo 

`mpihyt sare pirw caji. 

Brood of vipers! How 

can you, being evil, speak 

good things? For out of the 

abundance of the heart the 

mouth speaks.” 

ي ا أ وْلا د  الأ ف اعِي ك يْف  ت قْدِرُون  أ نْ 

أ نْتمُْ  اتِ و  الِح  لَّمُوا بِالصَّ ارٌ؟ت ت ك   أ شْر 

لَّمُ الْف مُ ف إِنَّهُ مِنْ ف ضْل ةِ   .الْق لْبِ ي ت ك 

 Pi`aga;oc `nrwmi `ebol qen pef`aho 

`ǹaga;on saftaou`o m̀piàga;on `ebol@ 

ouoh pirwmi ethwou `ebol qen pef`aho 

ethwou saftaou`o `mpipethwou èbol. 

 A good man out of the 

good treasure of his heart 

brings forth good things, and 

an evil man out of the evil 

treasure brings forth evil 

things. 

الِحُ مِن   الِحِ ا لِِنْس انُ الصَّ نْزِ الصَّ الْك 

اتِ  الِح  فيِ الْق لْبِ يخُْرِجُ الصَّ

يرِ  ر ِ نْزِ الش ِ يرُ مِن  الْك  ر ِ الِِنْس انُ الش ِ و 

.  يخُْرِجُ الش رُور 
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 }jw de `mmoc nwten je caji 

niben etsouit `ete nirwmi najotou 

cena] logoc qarwou qen `p`ehoou `nte 

]k̀ricic. 

 But I say to you that for 

every idle word men may 

speak, they will give account 

of it in the day of judgment. 

ةٍ ب طَّال ةٍ  لِم  ل كِنْ أ قوُلُ ل كُمْ: إنَِّ كُلَّ ك  و 

ا النَّاسُ س وْف  يعُْطُون   لَّمُ بِه  ي ت ك 

 ً ا حِس ابا ينِ. ع نْه   ي وْم  الد ِ

 Ebol gar qen nekcaji ek`emai ouoh 

`ebol qen nekcaji euè]hap `erok. 

 For by your words you 

will be justified, and by your 

words you will be 

condemned. 

بكِ لا مِك   رُ و  لأ نَّك  بكِ لا مِك  ت ت ب رَّ

 «.تدُ انُ 

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. .ًوالمجد لله دائما 
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Katameros Readings for the Fourth Sunday of Baunah 

 المبارك بؤونةشهر من الأحد الرابع قراءات قطمارس 

}kuriaky `mmah`fto `mpi`abot Pa`wni 

 

Rouhi 

Vespers Psalm 

 العشية مزمور

 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 آمين.المقدسة تكون معنا. 

From the Psalms of our teacher David the Prophet and 

the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =n=g@ =;> =e 
Psalm 84: 8, 4 5، 9 :83مور مز 

 P[oic Vnou] `nte nijom cwtem 

èta`proceu,y@ [i`cmy Vnou] `nIakwb@ 

ẁounitatou `nouon niben etsop qen 

pekyi@ eu`ec̀mou `erok sa `eneh `nte 

pièneh. Allyloui`a. 

 O Lord God of hosts, 

hear my prayer; give ear, O 

God of Jacob! Blessed are 

those who dwell in Your 

house: they will still be 

praising You. Alleluia. 

أيها الرب إله القوات استمع 

 لصلاتي، أنصت يا إله يعقوب.

طوبى لكل الساكنين في بيتك، 

 .هلليلويا يباركونك إلى الأبد.

 

 

Vespers Gospel 

 العشية إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of the Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Mat;eon 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Matthew, may his 

blessings be with us. Amen. 

متى فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Mat;eon =e@ ==l=d - =m=y Matthew 5: 34 - 48  48 - 34: 5متى 

Anok de ]jw `mmoc nwten je 

`mperwrk holwc@ `mperwrk `ǹtve je 

But, I say to you, do not 

swear at all: neither by 

heaven, for it is God’s 

throne; 

ا أ ن ا ف أ قوُلُ  أ مَّ لا  ت حْلِفوُا الْب تَّة   ل كُمْ:و 

ا كُرْسِي   اءِ لأ نَّه  ِ.لا  بِالسَّم   اللََّّ
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pi;̀ronoc `mVnou] pe. 

Oude pikahi je `vma`ncemni `nte 

nef[alauj pe@ oude Ieroucalym je 

`;baki `mpinis] `nouro te. 

nor by the earth, for it is 

His footstool; nor by 

Jerusalem, for it is the city 

of the great King, 

يْهِ  وْطِئُ ق د م  ا م  لا  باِلأ رْضِ لأ نَّه  و 

لِكِ  دِين ةُ الْم  ا م  لِيم  لأ نَّه  لا  بِأوُرُش  و 

 الْع ظِيمِ.

Oude `mperwrk `ntek`ave je `mmon 

s̀jom `mmok `eer oukap `nfwi `nouwbs 

ie ouai `n,ame. 

nor shall you swear by 

your head, because you 

cannot make one hair white 

or black. 

أسِْك  لأ نَّك  لا  ت قْدِرُ أ نْ  لا  ت حْلِفْ بِر  و 

اء  أ وْ  احِد ةً ب يْض  ةً و  ت جْع ل  ش عْر 

.  س وْد اء 

Mare petencaji de er ou`aha `aha@ 

`mmon `mmon@ p̀houò de `nnai `ebol qen 

pipethwou pe. 

But, let your ‘Yes’ be 

‘Yes,’ and your ‘No,’ ‘No.’ 

For whatever is more than 

these is from the evil one. 

ا  ك لا مُكُمْ:ب لْ لِي كُنْ  م  ن ع مْ ن ع مْ لا  لا  و 

يرِ. ر ِ اد  ع ل ى ذ لِك  ف هُو  مِن  الش ِ  ز 

Aretencwtem je aujoc je oubal 

qa oubal ouoh ounajhi qa ounajhi. 

You have heard that it 

was said, ‘An eye for an eye 

and a tooth for a tooth.’ 

سِنٌّ  قِيل :أ نَّهُ  س مِعْتمُْ  ع يْنٌ بعِ يْنٍ و 

.  بِسِن ٍ

Anok de ]jw `mmoc nwten je 

`mper] `eqoun `èhren pipethwou alla 

vye;na] `noukour nak qen tekou`oji 

`nou`inam venh ],e] `erof. 

But I tell you not to 

resist an evil person. But, 

whoever slaps you on your 

right cheek, turn the other to 

him also. 

ا أ ن ا ف أ قوُلُ  أ مَّ لا  تقُ اوِمُوا  ل كُمْ:و 

ك   د ِ ك  ع ل ى خ  نْ ل ط م  الشَّرَّ ب لْ م 

ر   لْ ل هُ الآخ  ِ و  نِ ف ح   أ يْضاً.الأ يْم 

Ouoh vye;naouws `e[ihap nemak 

`eel tek`s;yn ,a pekerswn `ebol 

`mvai. 

If anyone wants to sue 

you and take away your 

tunic, let him have your 

cloak also. 

ي أخُْذ   ك  و  اصِم  اد  أ نْ يخُ  نْ أ ر  م  و 

د اء    أ يْضاً.ث وْب ك  ف اترُْكْ ل هُ الر ِ

Ouoh vye;na[itk `n`,ba `noumilion 

mosi nemaf `n`cnau. 

And whoever compels 

you to go one mile, go with 

him two. 

احِداً ف اذْه بْ  ك  مِيلاً و  ر  نْ س خَّ م  و 

ع هُ   اثنْ يْنِ.م 

Ouoh vyeterètin `mmok moi naf@ 

ouoh vye;ouws è[i `ntotk 

`mpertac;of `ebol. 

Give to him who asks 

you, and from him who 

wants to borrow from you 

do not turn away. 

اد  أ نْ  نْ أ ر  م  أ ل ك  ف أ عْطِهِ و  نْ س  م 

 ت رُدَّهُ.ي قْت رِض  مِنْك  ف لا  

Aretencwtem je aujoc je 

ek`emenre pek`svyr ouoh ek`emecte 

pekjaji. 

You have heard that it 

was said, ‘You shall love 

your neighbor and hate your 

enemy.’ 

:أ نَّهُ  مْ س مِعْتُ » تحُِب  ق رِيب ك   قيِل 

تبُْغِضُ  .و  ك   ع دُوَّ
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Anok ]jw `mmoc nwten je menre 

netenjaji@ `cmou `enyetcahou`i `erwten 

ouoh twbh `ejen nyet[oji `nca ;ynou. 

But, I say to you, love 

your enemies, bless those 

who curse you, do good to 

those who hate you, and 

pray for those who 

spitefully use you and 

persecute you, 

ا أ ن ا ف أ قوُلُ  أ مَّ أ حِب وا  ل كُمْ:و 

كُمْ. ب ارِكُوا لا عِنِيكُمْ. أ حْسِنوُا  أ عْد اء 

ل وا لأ جْلِ الَّذِين   ص  إِل ى مُبْغِضِيكُمْ و 

ي طْرُدُون كُمْ.يسُِيئوُن  إِل يْكُمْ   و 

Hina `ntetener syri `mPeteniwt 

etqen nivyou`i@ je `f`;ro `mpefry sai 

`ejen nicampethwou nem 

nicampe;naneu@ ouoh `fhwou `ejen 

ni`;myi nem ni`oji. 

that you may be sons of 

your Father in heaven; for 

He makes His sun rise on 

the evil and on the good, 

and sends rain on the just 

and on the unjust. 

لِك يْ ت كُونوُا أ بْن اء  أ بِيكُمُ الَّذِي فيِ 

اتِ ف إِنَّهُ يشُْرِقُ ش مْس هُ ع   او   ل ىالسَّم 

يمُْطِرُ ع ل ى  الِحِين  و  الصَّ ارِ و  الأ شْر 

ارِ  .الأ بْر  الظَّالِمِين   و 

Eswp gar `ntetenmenre `nnye;mei 

`mmwten as pe petenbe,e@ 

niketelwnyc hwou sau``iri `mpairy]. 

For if you love those 

who love you, what reward 

have you? Do not even the 

tax collectors do the same? 

لأ نَّهُ إنِْ أ حْب بْتمُُ الَّذِين  يحُِب ون كُمْ ف أ ي  

أ ل يْس  الْع شَّارُون  أ يْضاً  ل كُمْ؟أ جْرٍ 

؟ي فْع لوُن    ذ لِك 

Ouoh `eswp `ntetenseptotou 

`nneteǹcnyou `mmaùatou ou `mpethou`o 

`eteten``iri `mmof@ nike e;nikoc hwou 

sau``iri `mpairy]. 

And if you greet your 

brethren only, what do you 

do more than others? Do not 

even the tax collectors do 

so? 

تكُِمْ ف ق طْ ف أ يَّ  لَّمْتمُْ ع ل ى إِخْو  إنِْ س  و 

؟ف ضْلٍ  أ ل يْس  الْع شَّارُون   ت صْن عوُن 

 ه ك ذ ا؟أ يْضاً ي فْع لوُن  

Swpi oun `n;wten `eretenjyk 

`ebol `m`vry] m̀Peteniwt etqen 

nivyou`i etjyk `ebol. 

Therefore, you shall be 

perfect, just as your Father 

in heaven is perfect. 

ا أ نَّ أ ب اكُمُ  ف كُونوُا أ نْتمُْ ك امِلِين  ك م 

اتِ هُو  ك امِلٌ  او   .الَّذِي فيِ السَّم 

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. .ًوالمجد لله دائما 

 

 

 

  



51 

 

Swrp 

Matins Psalm 

 باكر مزمور
 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =x@ =d> =z 
Psalm 61: 5, 8 7 ،4 :60 مورمز 

 N;ok Vnou] akcwtem `enaeu,y@ 

ak] `nou`klyronomi`a `nnyeterho] 

qa`thy `mPekran@ pairy] ]naer'alin 

èPekran sa `eneh `nte pi`eneh@ 

`e`pjinta] `nnaeu,y `nou`ehoou `ebol 

qen ou`ehoou. Allyloui`a. 

 For You, O God, have 

heard my vows; You have 

given me the heritage of 

those who fear Your name. 

So, I will sing praise to Your 

name forever, that I may 

daily perform my vows. 

Alleluia. 

أنت يا الله استمعت صلواتي، لأنك 

 ً لخائفي اسمك. هكذا  أعطيت ميراثا

أرتل لاسمك إلى دهر الدهور، 

 ً ً  لأفي نذوري يوما  .هلليلويا .فيوما

 

Matins Gospel 

 باكر إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of the Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Iwannyn 

agiou. 

A chapter according to 

Saint John, may his 

blessings be with us. Amen. 

 يوحنافصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Iwannyn =k@ =a - =i=y 
John 20: 1 -18 18 - 1: 20 يوحنا 

Nh̀ryi de qen `v`ouai `nniCabbaton@ 

Marià ]Magdaliny ac`i `epim̀hau 

`nswrp `eti `ere `t,emc `mbol@ ouoh 

acnau `epiẁni `e`auolf `ebol hi rwf 

`mpi`mhau. 

Now on the first day of 

the week Mary Magdalene 

went to the tomb early, 

while it was still dark, and 

saw that the stone had been 

taken away from the tomb.  

لِ الأسُْبوُ فيِ أ وَّ رْي مُ و  تْ م  اء  عِ ج 

الظ لا مُ  لِيَّةُ إِل ى الْق بْرِ ب اكِراً و  جْد  الْم 

رْفوُعاً ع نِ  ب اقٍ. ر  م  ج  تِ الْح  ف ن ظ ر 

 الْق بْرِ.
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Ac[oji oun ac`i ha Cimwn Petroc 

nem ha pikema;ytyc `enare Iycouc mei 

`mmof@ ouoh pejac nw`ou je au`wli 

m̀Pa[oic `ebol qen pim̀hau@ ouoh 

ǹ]`emi an je au,af ;wn. 

Then she ran and came 

to Simon Peter, and to the 

other disciple, whom Jesus 

loved, and said to them, 

“They have taken away the 

Lord out of the tomb, and 

we do not know where they 

have laid Him.” 

تْ  ك ض  تْ إِل ى سِمْع ان  ف ر  اء  ج  و 

رِ الَّذِي  إلِ ى الت ِلْمِيذِ الآخ  بطُْرُس  و 

ق ال تْ  ا:ك ان  ي سُوعُ يحُِب هُ و   ل هُم 

ل سْن ا ن عْل مُ  ذوُا السَّي دِ  مِن  الْق بْرِ و  أ خ 

عوُهُ.أ يْن   ض   و 

Af̀i oun `ebol `nje Petroc nem 

pikema;ytyc ouoh naunyou `epi`mhau. 

Peter therefore went 

out, and the other disciple, 

and were going to the tomb. 

رُ  الت ِلْمِيذُ الآخ  ج  بطُْرُسُ و  ر  ف خ 

أ ت ي ا إِل ى   الْق بْرِ.و 

Nau[oji de `m`p̀cnau hi `oucop@ 

ouoh pima;ytyc af[oji aferhi`thy 

`mPetroc ouoh af`ersorp `erof 

`epi`mhau. 

So they both ran 

together, and the other 

disciple outran Peter and 

came to the tomb first. 

انِ  ك ان  الِاثنْ انِ ي رْكُض  عاً.و   ف س ب ق   م 

لاً  اء  أ وَّ ج  رُ بطُْرُس  و  الت ِلْمِيذُ الآخ 

 الْق بْرِ.إِل ى 

Ouoh afcomc `eqoun afnau 

`eni`hbwc eu,y `e`qryi mentoi `mpefse 

`eqoun. 

And he, stooping down 

and looking in, saw the 

linen cloths lying there; yet 

he did not go in.  

وْضُوع ةً  ن ى ف ن ظ ر  الأ كْف ان  م  انْح  و 

ل كِنَّهُ ل مْ   ي دْخُلْ.و 

Af̀i de hwf `nje Cimwn Petroc 

efmosi `ncwf ouoh afhwl `eqoun 

`epi`mhau@ ouoh afnau èni`hbwc eu,y 

`e`qryi. 

Then Simon Peter came, 

following him, and went 

into the tomb; and he saw 

the linen cloths lying there, 

اء  سِمْع انُ بطُْرُسُ ي تبْ عهُُ  ثمَُّ ج 

ن ظ ر  الأ كْف ان   ل  الْق بْر  و  د خ  و 

وْضُوع ةً.  م 

Nem picoudarion `enaf,y hijen 

tef`ave naf,y an nem ni`hbwc alla 

efkoulwlf ef,y ca`ouca `mmauatf. 

and the handkerchief 

that had been around His 

head, not lying with the 

linen cloths, but folded 

together in a place by itself. 

أسِْهِ  الْمِنْدِيل  الَّذِي ك ان  ع ل ى ر  و 

ع  الأ كْف انِ ب لْ ل يْس  م   وْضُوعاً م 

وْضِعٍ  لْفوُفاً فيِ م  حْد هُ.م   و 

Tote afì `eqoun hwf `nje 

pikema;ytyc `etafì `nsorp `epim̀hau 

ouoh afnau afnah]. 

Then the other disciple, 

who came to the tomb first, 

went in also; and he saw 

and believed. 

رُ ف حِين ئذٍِ د خ   ل  أ يْضاً الت ِلْمِيذُ الآخ 

أ ى  ر  لاً إِل ى الْق بْرِ و  اء  أ وَّ الَّذِي ج 

. ن   ف آم 

Ne `mpatoucouen ]`gravy gar pe 

je hw] `erof pe `nteftwnf `ebol qen 

nye;mwout. 

For as yet they did not 

know the Scripture, that He 

must rise again from the 

dead.  

لأ نَّهُمْ ل مْ ي كُونوُا ب عْدُ ي عْرِفوُن  

الْكِت اب  أ نَّهُ ي نْب غِي أ نْ ي قوُم  مِن  

اتِ.  الأ مْو 
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Ausenw`ou on `epouma `nje 

nima;ytyc. 

Then the disciples went 

away again to their own 

homes. 

ض ى الت ِلْمِيذ انِ أ يْضاً إِل ى  ف م 

ا. وْضِعِهِم   م 

Maria de nacòhi `eratc cabol pe 

qaten pi`mhau ecrimi@ hocte ecrimi 

acjoust `eqoun `epi`mhau. 

But Mary stood outside 

by the tomb weeping, and 

as she wept she stooped 

down and looked into the 

tomb. 

اقفِ ةً عِنْد  الْق بْرِ  رْي مُ ف ك ان تْ و  ا م  أ مَّ

ارِج ا هِي  ت بْكِي  ت بْكِي.اً خ  فِيم  و 

ن تْ إِل ى   الْق بْرِ.انْح 

Ouoh acnau `e`aggeloc `cnau 

euhemci qen han[i`hbwc `nou`wbs ouai 

qajwf ouoh ouai qaratf `mpima 

`enare picwma `nte Iycouc ,y `mmof. 

And she saw two angels 

in white sitting, one at the 

head and the other at the 

feet, where the body of 

Jesus had lain. 

يْنِ بِثِي ابٍ بيِضٍ  تْ ملا ك  ف ن ظ ر 

أسِْ  احِداً عِنْد  الرَّ الِس يْنِ و  ج 

يْثُ ك ان   جْل يْنِ ح  ر  عِنْد  الر ِ الآخ  و 

س دُ ي سُوع   وْضُ ج   وعاً.م 

Ouoh pejwou nac `nje ny`ete 

`mmau je ]c̀himi àqo terimi@ pejac 

nwou je au`wli `mPa[oic ouoh `n]`emi 

an je au,af ;wn. 

Then they said to her, 

“Woman, why are you 

weeping?” She said to 

them, “Because they have 

taken away my Lord, and I 

do not know where they 

have laid Him.” 

ا:ف ق الا   اذ ا  ل ه  أ ةُ لِم   ؟ت بْكِين  ي ا امْر 

ا: ق ال تْ  ذوُا س ي دِِي  ل هُم  إِنَّهُمْ أ خ 

ل سْتُ أ عْل مُ أ يْن   عوُهُ.و  ض   و 

Nai ètacjotou acvonhc `evahou 

acnau `eIycouc ef`ohi `eratf@ ouoh 

nac`emi an je Iycouc pe. 

Now when she had said 

this, she turned around and 

saw Jesus standing there, 

and did not know that it was 

Jesus. 

اءِ  ر  ا ق ال تْ ه ذ ا الْت ف ت تْ إِل ى الْو  ل مَّ و 

ل مْ ت عْل مْ أ نَّهُ  اقفِاً و  تْ ي سُوع  و  ف ن ظ ر 

 ي سُوعُ.

Peje Iycouc nac je ]̀chimi e;be 

ou terimi@ àrekw] `nca nim@ `n;oc de 

ecmeùi je pi`[meǹ[wm pe@ pejac naf 

je Pa[oic icje `n;ok akfai `mmof 

matamoi je ak,af ;wn ouoh `anok 

e;naolf. 

Jesus said to her, 

“Woman, why are you 

weeping? Whom are you 

seeking?” She, supposing 

Him to be the gardener, said 

to Him, “Sir, if You have 

carried Him away, tell me 

where You have laid Him, 

and I will take Him away.” 

ا  اذ ا  ي سُوعُ:ق ال  ل ه  أ ةُ لِم  ي ا امْر 

نْ  هُ ف ظ نَّتْ تِلْك  أ نَّ  ؟ت طْلبُيِن   ت بْكِين  م 

ي دُِ إنِْ  ل هُ:الْبسُْت انيِ  ف ق ال تْ  ي ا س 

لْت هُ ف قلُْ لِي أ يْن   م  كُنْت  أ نْت  ق دْ ح 

أ ن ا  عْت هُ و  ض   آخُذهُُ.و 

Peje Iycouc nac je Mariam@ `n;oc 

de acvonhc pejac naf `mmethebreoc 

je Rabbouni `ete vai pe je 

Vref]`cbw. 

Jesus said to her, 

“Mary!” She turned and 

said to Him, “Rabboni”, 

which is to say, Teacher. 

ا  رْي مُ،ي ا  ي سُوعُ:ق ال  ل ه   ف الْت ف ت تْ  م 

ق ال تْ  ب ونيِتِلْك  و  الَّذِي  ل هُ: ر 

 مُع ل ِمُ.ت فْسِيرُهُ ي ا 
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Peje Iycouc nac je `mper[inemyi 

`mpa]senyi gar `e`pswi ha Paiwt@ 

mase ne de ha na c̀nyou ouoh àjoc 

nwou@ je ]nase nyi `e`pswi ha Paiwt@ 

ète peteniwt pe nem Panou] ète 

petennou] pe. 

Jesus said to her, “Do 

not cling to Me, for I have 

not yet ascended to My 

Father; but go to My 

brethren and say to them, ‘I 

am ascending to My Father 

and your Father, and to My 

God and your God.’” 

ا  ي لأ ن ِ  ،لا  ت لْمِسِينيِ ي سُوعُ:ق ال  ل ه 

ل كِنِ  أ بيِ.ل مْ أ صْع دْ ب عْدُ إِل ى  و 

قوُلِي  تيِ و   ل هُمْ إِن يِاذْه بيِ إِل ى إِخْو 

إِل هِي  أ بِيكُمْ و  أ صْع دُ إِل ى أ بيِ و 

إِل هِكُمْ.  و 

Ac`i de `nje Marià ]Magdaliny 

actame nima;ytyc@ je ainau `eP[oic 

ouoh nai `etafjotou nyi. 

Mary Magdalene came 

and told the disciples that 

she had seen the Lord, and 

that He had spoken these 

things to her.  

تِ  أ خْب ر  لِيَّةُ و  جْد  رْي مُ الْم  تْ م  اء  ف ج 

بَّ  أ تِ الرَّ ا ر  أ نَّهُ ق ال   الت لا مِيذ  أ نَّه  و 

ا   ه ذ ا.ل ه 

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God 

forever. 
 والمجد لله دائماً.

 

Liturgy Readings 

 القداسقراءات 
 

The Pauline Epistle 

 رسالة بولس الرسول

}`epictoly `nte pencaq Pauloc Pi`apoctoloc 

 

Pauloc `vbwk `mpen[oic Iycouc 

Pi,̀rictoc@ pi`apoctoloc et;ahem@ 

vy`etau;asf `epihisennoufi `nte 

Vnou]. 

Paul, the servant of our 

Lord Jesus Christ, called to 

be an apostle, appointed to 

the Gospel of God. A 

chapter from the epistle of 

our teacher St. Paul to the 

Colossians. May his 

blessing be upon us. Amen. 

فصل من رسالة معلمنا بولس 

بركته  كولوسي،أهل الرسول إلي 

 علينا آمين.

Kolacciac =d@ =b - =i=y Colossians 4: 2 - 18  18 - 2 :4 كولوسي 

Swpi èretenmyn `e]̀proceu,y 

`eretenoi `ns̀rwic `nqytc qen 

ousep`hmot. 

 

Continue earnestly in 

prayer, being vigilant in it 

with thanksgiving; 

اظِبوُا ع ل ى الصَّلا ةِ  ا  و  س اهِرِين  فِيه 

 بِالش كْرِ.



55 

 

Eretentwbh hama nem `e`hryi 

`ejwn hwn hna `nte Vnou] ouwn nan 

`nouro `nte picaji `ecaji `epimuctyrion 

`nte Pi,̀rictoc@ vai ̀e]cwnh e;bytf. 

meanwhile praying also 

for us, that God would open 

to us a door for the word, to 

speak the mystery of Christ, 

for which I am also in 

chains, 

ل ِين  فيِ ذ لِك  لأ جْلِن ا ن حْنُ ايْضاً،  مُص 

ب  ل ن ا ب اباً لِلْك لا مِ،  ت ك لَّم  لِن  لِي فْت ح  الرَّ

سِيحِ، الَّذِي مِ  نْ اجْلِهِ ان ا بِسِر ِ الْم 

 مُوث قٌ ايْضاً.

Hina `ntaouonhf `ebol kata `vry] 

etcem`psa `ntacaji. 

that I may make it 

manifest, as I ought to 

speak. 

لَّم .ك يْ اظْهِر   ا ي جِبُ انْ ات ك   هُ ك م 

Mosi qen ou`cbw oube nyetcabol 

èretenswp `mpicyou. 

Walk in wisdom toward 

those who are outside, 

redeeming the time. 

ةِ الَّذِين  هُمْ  ةٍ مِنْ جِه  اسُْلكُُوا بِحِكْم 

.مِنْ  قْت  ارِجٍ، مُفْت دِين  الْو   خ 

Petencaji `ncyou niben qen 

ou`hmot efcehnyout qen ou`hmot `e`emi 

`m`vry] `etec`m`psa nwten `e`eroùw 

`m`vouai `vouai. 

Let your speech always 

be with grace, seasoned 

with salt, that you may 

know how you ought to 

answer each one. 

ةٍ،  لِي كُنْ ك لا مُكُمْ كُلَّ حِينٍ بِنعِْم 

 مُصْل حاً بمِِلْحٍ، لِت عْل مُوا ك يْف  ي جِبُ 

اوِبوُا كُلَّ  احِدٍ. انْ تجُ   و 

Netsop `mmoi tyrou ef`etamwten 

`erwou `nje Tu,ikoc pìagapytoc 

`ncon@ ouoh `mpictoc `ndi`akwn ouoh 

`ǹsvyr `mbwk qen P[oic. 

Tychicus, a beloved 

brother, faithful minister, 

and fellow servant in the 

Lord, will tell you all the 

news about me. 

ا  فكُُمْ بِه  الِي س يعُ ر ِ مِيعُ احْو  ج 

ادِمُ  الْخ  بِيبُ، و  تِيخِيكُسُ الأ خُ الْح 

ِ.الأ مِينُ، و   ب  ع ن ا فيِ الرَّ  الْع بْدُ م 

Vai ètaiouorpf harwten `epaihwb 

hina `ntef`emi `epetensini ouoh 

`ntef]nom] `nnetenhyt. 

I am sending him to you 

for this very purpose, that 

he may know your 

circumstances and comfort 

your hearts, 

يْنهِِ،  ذ ا ع  لْتهُُ ال يْكُمْ لِه  الَّذِي ارْس 

ي  قلُوُب كُمْ.لِي عْرِف  احْو   يعُ ز ِ  ال كُمْ و 

Nem Onycimoc pipictoc ouoh 

`mmenrit `ncon@ vai ète ou`ebol 

`mmwten pe eùetamwten `ehwb niben 

ète `mpaima. 

with Onesimus, a 

faithful and beloved 

brother, who is one of you. 

They will make known to 

you all things, which are 

happening here. 

بِيبِ  ع  انِسِيمُس  الأ خِ الأ مِينِ الْح  م 

ا س يعُ ر ِ  ف انكُِمْ الَّذِي هُو  مِنْكُمْ. هُم 

ا   ه هُن ا.بكُِل ِ م 

Fsini `erwten `nje Arictar,oc 

pa`svyr `ne,malwtoc nem Markoc 

p̀soùcnau m̀Barnabac vyètareten[i 

entoly e;bytf@ èswp afsan`i 

Aristarchus my fellow 

prisoner greets you, with 

Mark the cousin of 

Barnabas, about whom you 

received instructions: if he 

comes to you, welcome 

أسُْورُ  ل يْكُمْ ارِسْت رْخُسُ الْم  ل ِمُ ع  يسُ 

رْقسُُ ابْنُ اخْتِ ب رْن اب ا،  م  عِي، و  م 

اي ا. ا ص  ذْتمُْ لأ جْلِهِ و  نْ ات ى الَّذِي اخ 

 ال يْكُمْ ف اقْب لوُهُ.
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harwten sopf `erwten. 
him, 

Nem Iycouc vyètoumou] `erof je 

Iouctoc@ nai etsop `ebol qen `pcebi@ 

nai `mmauatou auer`svyr ǹreferhwb 

`e]metouro `nte Vnou]@ nai 

ètauswpi nyi `nnom]. 

and Jesus who is called 

Justus. These are my only 

fellow workers for the 

kingdom of God who are of 

the circumcision; they have 

proved to be a comfort to 

me. 

 

، الَّذِين   دْعُو  يسُْطُس  ي سُوعُ الْم  و 

هُمُ  حْد  هُمْ مِن  الْخِت انِ. ه ؤُلا ءِ هُمْ و 

ل كُوتِ اللهِ، الَّذِين   عِي لِم  الْع امِلوُن  م 

ارُوا لِي   ت سْلِي ةً.ص 

Fsini `erwten `nje Epavrac pi 

`ebol `mmwten `mbwk `mPi`,rictoc 

Iycouc@ vai èteràgwnizec;e `ncyou 

niben `ejen ;ynou qen nef`proceu,y 

hina `nteten`ohi `eraten ;ynou 

èretenjyk `ebol@ ouoh èretenmeh 

`ebol qen petehne Vnou]. 

Epaphras, who is one of 

you, a bondservant of 

Christ, greets you, always 

laboring fervently for you 

in prayers, that you may 

stand perfect and complete 

in all the will of God. 

اسُ، الَّذِي هُو   ل يْكُمْ اب فْر  ل ِمُ ع  يسُ 

اهِدٌ كُلَّ  سِيحِ، مُج  بْدٌ لِلْم  مِنْكُمْ، ع 

اتِ، لِك يْ  ل و  حِينٍ لأ جْلِكُمْ بِالصَّ

مُمْت لِئِ   ين  فيِ كُل ِ ت ثبْتُوُا ك امِلِين  و 

شِيئ ةِ اللهِ.  م 

}erme;re gar qarof je ouontaf 

`nounis] `nemkah `nhyt `e`hryi `ejen 

;ynou nem nyetqen La`odikià nem 

nyetqen Ierapolic. 

For I bear him witness 

that he has a great zeal for 

you, and those who are in 

Laodicea, and those in 

Hierapolis. 

ةً  ةً ك ثِير  دُ فِيهِ انَّ ل هُ غ يْر  ف إِن يِ اشْه 

لأ جْلِ الَّذِين  فيِ لا وُدِكِيَّة ،  لأ جْلِكُمْ، و 

. ابوُلِيس   والَّذِين  فيِ هِي ر 

Fsini `erwten `nje Loukac picyini 

ǹ̀agapytoc nem Dymac. 

Luke the beloved 

physician and Demas greet 

you. 

ل يْكُمْ لوُق ا الطَّ  ل ِمُ ع  بيِبُ يسُ  ، بيِبُ الْح 

اسُ. دِيم   و 

Sini `eni`cnyou etqen La`odikià 

nem Numvan nem ]ek`klycià `nte 

pouyi. 

Greet the brethren who 

are in Laodicea, and 

Nymphas and the church 

that is in his house. 

ل ِمُوا ع ل ى الِِخْو   ذِين  فيِ ةِ الَّ س 

ع ل ى لا وُدِكِيَّة   ع ل ى نمِْف اس  و  ، و 

 ب يْتهِِ.الْك نِيس ةِ الَّتيِ فيِ 

Ouoh `eswp ausanws 

`ntai`epictoly qaten ;ynou marouosc 

qen ]ek`klycià `nte La`odikià@ ouoh 

`ebol qen Laòdikià hina `n;wten 

hwten `ntetenws `mmoc. 

Now when this epistle is 

read among you, see that it 

is read also in the church of 

the Laodiceans, and that 

you likewise read the 

epistle from Laodicea. 

س ال ةُ  كُمْ ه ذِهِ الر ِ ت ى قرُِئ تْ عِنْد  م  و 

أُ ايْضاً فيِ ك نِيس ةِ  ف اجْع لوُه ا تقُْر 

الَّتيِ مِنْ لا وُدِكِيَّة  اللاَّوُدِكِ  ، و   ي ِين 

ا انْتمُْ ايْضاً. أوُن ه   ت قْر 
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Ouoh `ajoc `nAr,yppoc je joust 

`ebol `n]di`akonìa `etak[itc qen P[oic 

hina `ntekmahc `ebol. 

And say to Archippus, 

“Take heed to the ministry 

which you have received in 

the Lord, that you may 

fulfill it.” 

 : قوُلوُا لأ رْخِب س  انْظُرْ ال ى »و 

ا فيِ ةِ الَّتيِ ق بلِْت ه  ِ لِك يْ  الْخِدْم  ب  الرَّ

ا ه  م   «.تتُ م ِ

Paacpacmoc qen tajij `anok 

Pauloc@ àri`vmeùi `nna`cnauh pi`hmot 

nemwten@ `amyn. 

This salutation by my 

own hand, Paul. Remember 

my chains. Grace be with 

you. Amen. 

. اذْكُرُوا  ا لسَّلا مُ بِي دِي ان ا بوُلسُ 

ع كُمْ.  ةُ م  .آوُثقُِي. الن عِْم   مِين 

Pi`hmot gar nemwten nem 

`thiryny eucop@ je `amyn ecèswpi. 

The grace of God the 

Father be with you all. 

Amen. 

 .عكمنعمة الله الآب تكون مع جمي
 آمين.

 

The Catholic Epistle 

 الكاثوليكون
 

Ka;olikon `ebol qen ]̀epictoly 

`nte peniwt Iakwboc. Amyn. 

Namenra]. 

The Catholic Epistle 

from the Epistle of our 

teacher St. James. May his 

blessings be with us. Amen. 

My beloved. 

 معلمنا من رسالةالكاثوليكون 

بركته المقدسة  ،يعقوب الرسول

 .يا احبائي تكون معنا. آمين.

Iakwboc =e@ =; - =k 
James 5: 9 - 20  20 - 9: 5يعقوب 

Mperfi`ahom qa netenèryou 

na`cnyou hina `ntou`stem ]hap 

`erwten@ hyppe ic piref]hap `f̀ohi 

`eratf hiren nirwou. 

Do not grumble against 

one another, brethren, lest 

you be condemned. Behold, 

the Judge is standing at the 

door! 

ا لا  ي ئنَِّ ب عْضُكُمْ ع ل ى ب عْضٍ أ ي ه  

انوُا ةُ لِئ لاَّ تدُ  يَّ الِِخْو  ذ ا الدَّ انُ . هُو 

اقفٌِ قدَُّام  الْب ابِ   .و 

{i `nou`cmot nwten na`cnyou `nte 

oumetrefsepqici nem ]metref̀wou 

ǹhyt `nte ni`provytyc nyetaucaji 

qen Vran `mP[oic. 

My brethren, take the 

prophets, who spoke in the 

name of the Lord, as an 

example of suffering and 

patience. 

الِ  تيِ مِث الاً لِاحْتمِ  خُذوُا ي ا إخِْو 

الأ ن اةِ  ش قَّاتِ و  الأ نْبِي اء  الَّذِين   ،الْم 

بِ  ت ك لَّمُ   .وا بِاسْمِ الرَّ

Hyppe tenermakarizin 

`nnyetau`amoni `ntotou@ `aretencwtem 

gar `e]hupomony `nte Iwb@ ouoh pijwk 

`nte P[oic àretennau èrof@ je 

Indeed we count them 

blessed who endure. You 

have heard of the 

perseverance of Job and 

seen the end intended by the 

Lord—that the Lord is very 

ابِرِين   ه ا . ق دْ ن حْنُ نطَُّوِبُ الصَّ

بْرِ أ ي وب   أ يْتمُْ ع  س مِعْتمُْ بصِ  ر  ب ة  اقِ و 

بِ   بَّ الرَّ ةِ  . لأ نَّ الرَّ حْم  ك ثِيرُ الرَّ

ؤُوفٌ  ر   .و 
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ounis] `nsan;̀maqt èmasw pe P[oic 

ouoh ouref`wou `nhyt pe. 

compassionate and 

merciful. 

Nsorp `nhwb niben na`cnyou 

`mperer`anas oude `e`hren `tve oude 

`eh̀ren pikahi oude ke`anas@ mare 

petencaji de er oùaha àha `mmon 

`mmon@ hina `ntetens̀temswpi qa 

ouhap. 

But above all, my 

brethren, do not swear, 

either by heaven or by earth 

or with any other oath. But 

let your “Yes” be “Yes,” 

and your “No,” “No,” lest 

you fall into judgment. 

تيِ لا   ل كِنْ ق بْل  كُلِ  ش يْءٍ ي ا إخِْو  و 

لا   اءِ و  باِلأ رْضِ ت حْلِفوُا لا  بِالسَّم 

لا  بِ  ر  و  . ب لْ لِت كُنْ ن ع مْكُمْ ن ع مْ ق س مٍ آخ 

لا كُمْ لا ، لِئ لاَّ  يْنوُن ةٍ و   . ت ق عوُا ت حْت  د 

Icje de ouon ouai [iqici qen ;ynou 

marefer`proceu,ec;e@ vy de etounof 

ǹhyt maref'alin. 

Is anyone among you 

suffering? Let him pray. Is 

anyone cheerful? Let him 

sing psalms. 

ل   . أ ع  لِ  ش قَّاتٌ؟ ف لْيصُ  دٍ ب يْن كُمْ م  ى أ ح 

دٌ  سْرُورٌ أ ح  تِ لْ أ م   .؟ ف لْيرُ 

Icje de ouon ouai swni qen ;ynou 

marefmou] `eni`precbuteroc `nte 

]ek`klyci`a ouoh maroutwbh `ejwf@ 

`eau;ahcf `nouneh qen Vran `mP[oic. 

Is anyone among you 

sick? Let him call for the 

elders of the church, and let 

them pray over him, 

anointing him with oil in the 

name of the Lord. 

دٌ ب يْن كُمْ  رِيضٌ أ ح  ؟ ف لْي دْعُ شُيوُخ  أ م 

ي دْه   ل يْهِ و  ل وا ع  هُ نوُالْك نِيس ةِ ف يصُ 

بِ   يْتٍ بِاسْمِ الرَّ  .بِز 

Ouoh `ere `ptwbh `nte `vnah] 

ef̀enohem `mvye;mokh ouoh 

ef̀etounocf `nje P[oic@ ouoh kan 

èswp afìri `nhannobi eu`e,au naf 

`ebol. 

And the prayer of faith 

will save the sick, and the 

Lord will raise him up. And 

if he has committed sins, he 

will be forgiven. 

رِيض   انِ ت شْفِي الْم  لا ةُ الِِيم  ص  و 

ب  يقُِيمُهُ  الرَّ إنِْ ك ان  ق دْ و  ف ع ل   ، و 

طِيَّةً تغُْف رُ ل هْ   .خ 

Ouwnh oun `ntetennobi `ebol 

`nneten`eryou@ ouoh twbh `ejen 

neten`eryou hopwc `ntetenoujai@ ouon 

ounis] `njom qen `t`proceu,y `mpi;̀myi 

ecerhwb. 

Confess your trespasses 

to one another, and pray for 

one another, that you may 

be healed. The effective, 

fervent prayer of a righteous 

man avails much. 

لاَّتِ،اعِْت رِفوُا ب عْضُكُمْ لِب عْضٍ   بِال ز 

ل وا ب عْضُكُمْ لأ جْلِ ب عْضٍ لِك يْ  ص  و 

طِلْب ةُ الْب ارِ  ت قْت دِرُ ك ثِيرا فيِ  تشُْف وْا.

ا.  فعِْلِه 

Yliac ne ourwmi hwf pe 

`nrefsepm̀kah `mpenry] ouoh aftwbh 

Elijah was a man with a 

nature like ours, and he 

prayed earnestly that it 

would not rain; and it did 

 ا،مِثلْ ن  ك ان  إِيلِيَّا إِنْس اناً ت حْت  الآلا مِ 

لا ةً  لَّى ص  ،أ نْ لا   وص  ف ل مْ  تمُْطِر 

تمُْطِرْ ع ل ى الأ رْضِ ث لا ث  سِنِين  

سِتَّة    شْهُرٍ.أ  و 
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`nou`proceu,y `e`stem`;re `tve hwou 

hijen pikahi ouoh `mpechwou `nsom] 

`nrompi nem coou `nàbot. 

not rain on the land for three 

years and six months. 

Ouoh aftwbh on à `tve 

]ǹoumounhwou ouoh à `pkahi rwt 

af] `mpefoutah. 

And he prayed again, 

and the heaven gave rain, 

and the earth produced its 

fruit. 

اءُ  لَّى أ يْضاً ف أ عْط تِ السَّم  ثمَُّ ص 

تِ الأ رْضُ  ج  أ خْر  ط راً و  ه ا.م  ر   ث م 

Na`cnyou èswp àresan ouai qen 

;ynou cwrem `ebol ha `vmwit `nte 

]me;myi ouoh `nteftac;of `nje ouai. 

Brethren, if anyone 

among you wanders from 

the truth, and someone turns 

him back, 

ا  ةُ،أ ي ه  دٌ ب يْن كُمْ  الِِخْو  لَّ أ ح  إنِْ ض 

دَّهُ  قِ  ف ر  دٌ.ع نِ الْح   أ ح 

Maref`emi `nje vye;natac;o 

`nourefernobi `ebolha `vmwit `nte 

tef`plany je `fnanohem `ntef'u,y 

`ebol qen `vmou@ ouoh `fnahwbc `ebol 

`ejen oumys `nnobi. 

let him know that he 

who turns a sinner from the 

error of his way will save a 

soul from death and cover a 

multitude of sins. 

لا لِ  اطِئاً ع نْ ض  دَّ خ  نْ ر  ف لْي عْل مْ أ نَّ م 

لِ صُ ن فْساً مِن   وْتِ،ط رِيقِهِ يخُ   الْم 

ي سْتُ  ط اي او  ةً مِن  الْخ   .رُ ك ثرْ 

Na`cnyou `mpermenre pikocmoc 

oude nyetsop qen pikocmoc@ 

pikocmoc nacini nem tef`epi;umia@ vy 

de et`iri `m`vouws `mVnou] `fnaswpi 

sa `eneh@ `amyn. 

Do not love the world 

nor the things, which are in 

the world. The world passes 

away, and its desires; but he 

who does the will of God 

abides forever. Amen. 

 تياللا تحبوا العالم ولا الاشياء 
العالم، العالم يزول وشهوته  في

يصنع ارادة الله يدوم  الذيواما 
 بد. آمين.لأإلى ا

 

  



60 

 

The Acts 

 الِبركسيس
 

Praxic `nte nenio] `nàpoctoloc@ 

`ere pouc̀mou e;ouab swpi neman. 

Amyn. 

The Acts of our fathers 

the apostles, may their 

blessings be with us all. 

Amen. 

آبائنا الرسل  أعمالفصل من 

الأطهار المشمولين بنعمة الروح 

 القدس، بركتهم تكون معنا. آمين.

Praxic ==i=y@ =a - =i=a 
Acts 18: 1 - 11 11 - 1 :18 مالاع 

Menenca nai `etaf`i `ebol qen 

A;ynac af`i `eKorin;oc. 

After these things, Paul 

departed from Athens and 

went to Corinth. 

ض ى بوُلسُُ مِنْ أ ثِي ب عْد  ه ذ ا م  ن ا و 

. اء  إِل ى كُورِنْثوُس  ج   و 

Ouoh afjimi `nouIoudai `epefran 

pe Akullac `eoupontioc pe qen 

pefgenoc@ `eaf`i catotf `ebol qen 

]Hutali`a nem Prickulla tefc̀himi 

je ne afouahcahni pe `nje Klaudioc 

e;re niIoudai tyrou vwrj `ebol qen 

Rwmy af`i sarwou. 

And he found a certain 

Jew named Aquila, born in 

Pontus, who had recently 

come from Italy with his 

wife Priscilla, because 

Claudius had commanded 

all the Jews to depart from 

Rome; and he came to them. 

د  ي هُودِي اً اسْمُهُ أ كِيلا  بنُْطِيَّ  ج  ف و 

دِيثاً مِنْ  اء  ح  الْجِنْسِ ك ان  ق دْ ج 

أ ت هُ لأ نَّ  بِرِيسْكِلاَّ امْر  إِيط الِي ا و 

ر  أ نْ ي مْضِي   كُلوُدِيوُس  ك ان  ق دْ أ م 

مِيعُ الْي هُودِ مِنْ رُومِي ة . ف   اء  ج  ج 

ا.  إِل يْهِم 

Ouoh àfswpi qatotou e;be je ne 

ou`svyr `nte,ny `ntaf pe ouoh 

nauerhwb pe@ ne hanref;ami`e `ckuny 

gar ne qen toute,ny. 

So, because he was of 

the same trade, he stayed 

with them and worked; for 

by occupation they were 

tentmakers. 

ا أ ق ام   لِك وْنهِِ مِنْ صِن اع تِهِم  و 

ا ك ان ا فيِ لُ لأ نَّهُم  ك ان  ي عْم  ا و  هُم   عِنْد 

ا خِي امِيَّيْنِ.  صِن اع تِهِم 

Naucaji gar pe qen ]cunagwgy 

kata Cabbaton niben ouoh nau;wt 

m̀p̀hyt `nniIoudai nem niOueinin. 

And he reasoned in the 

synagogue every Sabbath, 

and persuaded both Jews 

and Greeks. 

عِ كُلَّ س بْتٍ  جْم  اج  فيِ الْم  ك ان  يحُ  و 

يقُْ  .و  يوُن انِي ِين   نِعُ ي هُوداً و 

Etau`i de `ebol qen `;Makedoni`a 

`nje Cilac nem Timo;eoc nafmyn de 

pe `nje Pauloc qen picaji eferme;re 

`nniIoudai je Pi,̀rictoc pe Iycouc. 

When Silas and 

Timothy had come from 

Macedonia, Paul was 

compelled by the Spirit, and 

testified to the Jews that 

Jesus is the Christ. 

تِيمُوث اوُسُ مِنْ  د ر  سِيلا  و  ا انْح  ل مَّ و 

صِراً  كِدُونِيَّة  ك ان  بوُلسُُ مُنْح  م 

دُ لِ  هُو  ي شْه  وحِ و  ودِ لْي هُ بِالر 

سِيحِ ي سُوع .  بِالْم 
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Eu] de `eqoun `e`hraf ouoh 

eujeou`a afneh nefh̀bwc `ebol pejaf 

nwou je peteǹcnof `ejen tetenàve 

]ouab `anok icjen ]nou ei`esenyi 

`enie;noc. 

But when they opposed 

him and blasphemed, he 

shook his garments and said 

to them, “Your blood be 

upon your own heads; I am 

clean. From now on I will 

go to the Gentiles.” 

فوُن   د ِ يجُ  إذِْ ك انوُا يقُ اوِمُون  و  و 

ق ال  ل هُمْ:  مُكُمْ ع ل ى »ن ف ض  ثِي اب هُ و  د 

رُؤُوسِكُمْ. أ ن ا ب رِيءٌ. مِن  الآن  

م  أ ذْ   «.ه بُ إِل ى الأمُ 

Ouoh `etafouẁteb `ebol `mmau afì 

`e`pyi `nouai `epefran pe Titoc vai 

oupictoc efercebec;e `mVnou]@ vai 

`enare pefyi tomi `e]cunagwgy. 

And he departed from 

there and entered the house 

of a certain [man] named 

Justus, one who worshiped 

God, whose house was next 

door to the synagogue. 

اء  إِل ى ب يْتِ  ج  ف انْت ق ل  مِنْ هُن اك  و 

 ِ جُلٍ اسْمُهُ يوُسْتسُُ ك ان  مُت ع ب دِاً لِِلََّ ر 

ك ان  ب   عِ.يْ و  جْم   تهُُ مُلا صِقاً لِلْم 

Kricpoc de piar,ycunagwgoc 

afnah] `eP[oic nem pefyi tyrf ouoh 

oumys `ebol qen niKorin;oc eucwtem 

naunah] pe ouoh nau[iwmc. 

Then Crispus, the ruler 

of the synagogue, believed 

on the Lord with all his 

household. And many of the 

Corinthians, hearing, 

believed and were baptized. 

ن   عِ آم  جْم  ئيِسُ الْم  كِرِيسْبسُُ ر  و 

ك ثيِرُون   مِيعِ ب يْتهِِ و  ع  ج  ِ م  ب  بِالرَّ

نوُا  مِن  الْكُورِنْثِي ِين  إذِْ س مِعوُا آم 

دُوا. اعْت م   و 

Peje P[oic de `mPauloc `ebol 

hiten ouhorama m̀pi`ejwrh@ je 

`mpererho] alla caji ouoh 

`mper,arwk. 

Now the Lord spoke to 

Paul in the night by a 

vision, “Do not be afraid, 

but speak, and do not keep 

silent; 

ب  لِبوُلسُ  بِرُؤْي ا فيِ   يْلِ:اللَّ ف ق ال  الرَّ

لا  ت سْكُتْ.» فْ ب لْ ت ك لَّمْ و   لا  ت خ 

Je Anok ],y nemak ouoh `nne 

`hli twnf `e`hryi `ejwk `e]`mkah nak@ 

je ouon `ntyi `nounis] `nlaoc qen 

taipolic. 

for I am with you, and 

no one will attack you to 

hurt you; for I have many 

people in this city.” 

دٌ  لا  ي ق عُ بكِ  أ ح  ع ك  و  لأ ن يِ أ ن ا م 

لِيؤُْذِي ك  لأ نَّ لِي ش عْباً ك ثِيراً فيِ ه ذِهِ 

دِين ةِ   «.الْم 

Afhemci de `nourompi nem coou 

`ǹabot@ ef]`cbw `nqytou `mpicaji `nte 

Vnou]. 

And he continued there 

a year and six months, 

teaching the word of God 

among them. 

مُ ب يْن هُمْ  سِتَّة  أ شْهُرٍ يعُ ل ِ ف أ ق ام  س ن ةً و 

ةِ  لِم   اللهِ.بكِ 

Picaji de `nte P[oic ef`eaiai ouoh 

ef̀e`asai@ efè`amahi ouoh ef̀etajro@ 

qen ]`agia `nek`klycia `nte Vnou]@ 

The word of the Lord 

shall grow, multiply, be 

mighty and be confirmed in 

the holy church of God. 

Amen. 

لم تزل كلمة الرب تنمو وتعتز 
وتثبت في كنيسة الله المقدسة. 

 آمين.
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`amyn. 

 

The Liturgy Psalm 

 مزمور القداس

 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =x=y@ =k^> =k=z> =k=e Psalm 69: 32, 33, 30 25، 27، 26 :68 مزمور 

Kw] `nca Vnou] ecèwnq ̀nje 

teten'u,y@ je àP[oic cwtem `enihyki@ 

]nahwc èVran ̀mVnou] nem ouhwdy@ 

]na[acf qen ouc̀mou. Allyloui`a. 

You who seek God, your 

hearts shall live. For The 

Lord hears the poor, and 

does not despise His 

bondservants. I will praise 

the name of God with a 

song, and will magnify Him 

with thanksgiving.  Alleluia. 

لرب ن الأ .طالبي اللهتحيا قلوبكم يا 

 .هذل مقيديسامع للمساكين ولا ير

 هرفعوامجيد تالاسبح اسم الله ب

 .هلليلويا .التسبيحب

 

The Liturgy Gospel 

 إنجيل القداس

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of the Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Loukan 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Luke, may his 

blessings be with us. Amen. 

فصل من إنجيل معلمنا لوقا 

 بركاته علينا آمين. .البشير

Loukan ^@ ==k=z - =l=y 
Luke 6: 27 - 38  38 - 27: 6لوقا 

Alla ]jw `mmoc nwten qa 

nyètcwtem je menre netenjaji@ 

ouoh àri pe;nanef `nny`e;moc] 

`mmwten. 

But I say to you who 

hear: Love your enemies, 

do good to those who hate 

you, 

ا  :ل كِن يِ أ قوُلُ ل كُمْ أ ي ه   السَّامِعوُن 

كُمْ  أ حْسِنوُا إِل ى  .أ حِب وا أ عْد اء 

 مُبْغِضِيكُمْ.

Cmou `enyetcahou`i `erwten@ twbh 

`ejen nyet[oji `nca ;ynou. 

bless those who curse 

you, and pray for those who 

spitefully use you. 

ل وا لأ جْلِ الَّذِين   ص  ب ارِكُوا لا عِنِيكُمْ و 

 إِل يْكُمْ.يسُِيئوُن  
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Vye;nahiou`i `erok qen tekoùoji 

,a ],e] qatotf ouoh vye;naẁli 

`mpek`hbwc `mpertahno `mmof `e`wli 

`ntekke`s;yn. 

To him who strikes you 

on the one cheek, offer the 

other also. And from him 

who takes away your cloak, 

do not withyold your tunic 

either. 

ك  ف اعْرِضْ ل هُ  د ِ ب ك  ع ل ى خ  ر  نْ ض  م 

ك  ف لا   ذ  رِد اء  نْ أ خ  م  ر  أ يْضاً و  الآخ 

 أ يْضاً.ت مْن عْهُ ث وْب ك  

Ouon de niben e;na`eretin `mmok 

moi naf@ ouoh vye;naẁli ǹny`ete 

nouk `mpersatf `mmwou. 

Give to everyone who 

asks of you. And from him 

who takes away your goods 

do not ask them back. 

ذ   نْ أ خ  م  أ ل ك  ف أ عْطِهِ و  نْ س  كُل  م  و 

 تطُ الِبْهُ.الَّذِي ل ك  ف لا  

Ouoh kata `vry] `etetenouws 

hina `ntouìri nwten `nje nirwmi àriou`i 

nwou hwten `mpairy]. 

And just as you want 

men to do to you, you also 

do to them likewise. 

ا ترُِيدُون  أ نْ ي فْع ل  النَّاسُ بكُِمُ  ك م  و 

 ه ك ذ ا.افْع لوُا أ نْتمُْ أ يْضاً بِهِمْ 

Ouoh icje àretennamenre 

nye;mei `mmwten as pe petenbe,e@ 

ke gar nikerefernobi aumei `nnye;mei 

`mmwou. 

But if you love those 

who love you, what credit is 

that to you? For even 

sinners love those who love 

them. 

إنِْ أ حْب بْتمُُ الَّذِين  يحُِب ون كُمْ ف أ ي   و 

ف إِنَّ الْخُط اة  أ يْضاً  ل كُمْ؟لٍ ف ضْ 

 يحُِب ون هُمْ.يحُِب ون  الَّذِين  

Ouoh `eswp `aretensanaer 

pe;nanef `nnyeter pe;nanef nwten 

as pe peten`hmot nikerefernobi 

hwou ceìri `mpairy]. 

And if you do good to 

those who do good to you, 

what credit is that to you? 

For even sinners do the 

same. 

 

نْتمُْ إلِ ى الَّذِين  يحُْسِنوُن   إذِ ا أ حْس  و 

ف إِنَّ الْخُط اة   ل كُمْ؟إِل يْكُمْ ف أ ي  ف ضْلٍ 

 ه ك ذ ا.أ يْضاً ي فْع لوُن  

Ouoh `eswp `aretensanerdanizin 

ǹhanouon `eretenhelpic `e[i `ntotou 

as pe peten`hmot@ nikerefernobi 

hwou ceerdanizin `nnirefernobi hina 

`ntou[i `ntotou `ntousebi`w. 

And if you lend to those 

from whom you hope to 

receive back, what credit is 

that to you? For even 

sinners lend to sinners to 

receive as much back. 

ضْتمُُ الَّذِين   إنِْ أ قْر  ت رْجُون  أ نْ  و 

إِنَّ ف   ل كُمْ؟ت سْت رِد وا مِنْهُمْ ف أ ي  ف ضْلٍ 

الْخُط اة  أ يْضاً يقُْرِضُون  الْخُط اة  

.لِك يْ ي سْت رِد وا مِنْهُمُ   الْمِثلْ 

Plyn menre netenjaji ouoh `ari 

pe;nanef nwou ouoh moi 

`nteteneràpelpizin an `n`hli@ ouoh 

`fnaswpi `nje petenbe,e `enaswf 

But love your enemies, 

do good, and lend, hoping 

for nothing in return; and 

your reward will be great, 

and you will be sons of the 

Most High. For He is kind 

to the unthankful and evil. 

أ حْسِنوُا  كُمْ و  ب لْ أ حِب وا أ عْد اء 

يْئاً  أ نْتمُْ لا  ت رْجُون  ش  أ قْرِضُوا و  و 

ت كُونوُا ب نيِ  ف ي كُون  أ جْرُكُمْ ع ظِيماً و 

يْرِ  ِ ف إِنَّهُ مُنْعِمٌ ع ل ى غ  الْع لِي 

ارِ.الشَّاكِرِين   الأ شْر   و 
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ouoh tetennaswpi `nsyri `mpet[oci 

je `n;of où,ryctoc pe `ejen 

niath̀mot nem niponyroc. 

Swpi `eretenoi `nnayt `m`vry] 

`mpeteniwt efoi `nnayt. 

Therefore, be merciful, 

just as your Father also is 

merciful. 

ا أ نَّ أ ب اكُمْ أ يْضاً  اء  ك م  م  ف كُونوُا رُح 

حِيمٌ.  ر 

Mper]hap ouoh `nnou]hap 

`erwten@ `mperhioùi `èphap ouoh cenahi 

;ynou `m̀phap an@ ,w èbol ouoh 

`ntou,w nwten `ebol. 

Judge not, and you shall 

not be judged. Condemn 

not, and you shall not be 

condemned. Forgive, and 

you will be forgiven. 

لا  ت دِينوُا ف لا   انوُا.و  لا  ت قْضُوا  تدُ 

دٍ ف لا  يقُْض ى  ل يْكُمْ.ع ل ى أ ح   ع 

 ل كُمْ.رْ اغِْفِرُوا يغُْف  

Moi ouoh `ntou] nwten@ ousi 

`enanef efmeh efhenhwn efvenvwn 

`ebol cenatyif è`qryi `eken ;ynou@ pisi 

gar ̀etetennasi `mmof eunasi nwten 

`mmof. 

Give, and it will be 

given to you: good 

measure, pressed down, 

shaken together, and 

running over will be put 

into your bosom. For with 

the same measure that you 

use, it will be measured 

back to you.” 

ي دِاً مُل بَّداً  أ عْطُوا تعُْط وْا ك يْلاً ج 

هْزُوزاً ف ائضِاً يعُْطُون  فيِ  م 

انكُِمْ. يْلِ الَّذِي  أ حْض  لأ نَّهُ بِن فْسِ الْك 

 .ل كُمْ بهِِ ت كِيلوُن  يكُ الُ 

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God 

forever. 
 والمجد لله دائماً.
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